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  „Als de slang nou rustig in zijn mand blijft zitten,” zegt meneer Willem van Aken tegen Lennie, dan kan ik nog wat sprookjes voorlezen!”



  „Mogen wij ook blijven luisteren, meneer?” vraagt Cisca Sommeling. „Ik vind uw sprookjes altijd zo leuk.”


  „Ja, ik ook,” zegt Diana Bouman.


  „Ik heb er geen bezwaar tegen. Als de slang er geen bezwaar tegen heeft,” zegt meneer Van Aken.


  „We vragen de slang niets,” zegt Lennie. „Hij moet het maar goed vinden!”


  Meneer Van Aken is een oude kennis van Lennie.


  Groot was haar verbazing echter toen ze meneer Van Aken weer ontmoette, als geschiedenisleraar van haar kostschool.


  Lennies ouders zijn voor geruime tijd naar Amerika.


  „Labbekak, der Grosspuppert, Grootkoning van het land der Grootburen, zo heet het,” zegt meneer Van Aken.


  En dan begint hij te lezen.


  


  Naast het land van onze kabouterkoning Hoofdschotel woonde een koning, die zeer krijgshaftig was.


  Voor het naar bed gaan poetste hij zijn tanden met geweervet.


  En ’s ochtends, bij het ontbijt, nuttigde hij enkele kanonskogels.


  Vervolgens liep hij naar de spiegel om zichzelf te bewonderen.


  Dan salueerde hij en zei:


  „Grootlabbekak, wij gaan vandaag ons grootrijk weer eens mannelijk en stoer regeren.”


  Hij vond zichzelf de grootste koning aller landen en tijden en hij noemde zich dan ook de grootkoning, terwijl voorts alles in zijn land niet gewoon, maar groot was.


  Eens op een dag, toen de grootkoning, zeer krijgshaftig en nog in zijn harnas, uit zijn grootbed was geklommen, riep hij zijn grootvolk bijeen en hield een grootrede.


  „Grootburgers,” bulderde hij, terwijl hij met grote stappen over zijn grootbalkon heen en weer liep en bijna over zijn grootzwaard struikelde.


  „Grootburgers, grootmannen, grootsoldaten. Jullie kennen natuurlijk allemaal Hoofdschotel, dat buurkoninkje, daar in het sprookjesbos, met zijn huisrat en andere flauwe kul. Dat koninkje, grootburgers, is vergeleken met jullie geweldige grootkoning maar een geklutst ei!”


  En hier stak Labbekak zijn grootborst met de vele grootmedailles zo ver vooruit, dat hij van het grootbalkon tuimelde en door de grootbrandweer moest worden opgevangen.


  Nadat hij met veel gesteun en gehijs weer op zijn grootvoeten op het grootbalkon stond, ging hij verder:


  „Grootburgers! Zoals jullie al weten, gaat binnenkort mijn grootdochter Grootlodderijn trouwen met mijn grootveldmaarschalk Grootknuppel. Nu had ik zo gedacht, grootburgers, om met al onze grootsoldaten dat landje van Hoofdschotel eens lekker te gaan platwalsen.”


  Hier bulderde Labbekak van het lachen, maar hij vermande zich, draaide de punten van zijn grootsnor op en vervolgde: „Dat land geven we dan, mijn grootonderdanen, aan het grootbruidspaar; en alle inwoners, ook Hoofdschoteltje, mogen dit grootbruidspaar als slaven dienen. Wat vinden jullie daarvan? Is dat geen groot plan?”


  „Ja, ja, hoera, leve onze Grosspuppert,” riepen alle grootburgers! „Hij verovert alles en walst alles plat. Aan hem hebben wij wat!”


  En vol verwachting luisterden ze verder naar wat hun grootkoning nog meer te vertellen had.


  „Morgen, stoere grootmannen,” baste Labbekak, terwijl hij zijn grootkin hoog in de lucht stak, „morgen houd ik een grootparade. Dan komen al mijn grootsoldaten voorbijmarcheren en dan houd ik inspectie. Daarna gaan we met ons allen Hoofdschoteltje kietelen, hiermede” . . .


  En de grootkoning trok zijn grootzwaard en hield het in de hoogte.


  „Hoera, veel heil en zegen aan Labbekak, onze Grosspuppert,” brulde en schreeuwde het grootvolk.


  En ze dansten en zongen bij het prettige vooruitzicht weer eens een lekker potje te gaan knokken.


  Tussen het grootvolk op het plein was Pik-in de hamster druk bezig met de verkoop van grote flessen bier en worst.


  Hij was hier helemaal voor uit het sprookjesbos gekomen, maar hij had er geen spijt van.


  „Geweldig, geweldig,” mompelde hij. „Wat een zaken!”


  Hij verkocht toen drie grote stukken worst aan een grootsoldaat, die ze tegelijk in zijn mond stak en daarna nog hard:


  „Leve Labbekak!” brulde.


  De volgende klant was een grootkorporaal, die een literfles bier kocht, de hals eraf beet en in één teug de fles leegdronk. Daarna kocht hij er weer één en weer één.


  „Hoera, zo word ik gauw rijk!”


  En gedienstig leverde Pik-in twee grote stukken worst aan een jonge moeder voor haar baby.


  Hij had het zo druk met zaken doen, dat hij ternauwernood tijd had om naar de rede van Labbekak te luisteren, totdat hij de naam van zijn kabouterkoning hoorde.


  „Hé!” riep hij. „Wat krijgen we nou?”


  En verwonderd hoorde hij toe, hoe Labbekak van plan was alle inwoners van het sprookjesbos slaven voor het grootbruidspaar te maken.


  „Waar is dat nu weer voor nodig,” dacht hij. „Gelukkig dat ik hier ben!”


  En snel deed hij de paar overgebleven flessen bier en stukken worst in zijn kar en repte zich naar het sprookjesbos om zijn kabouterkoning te waarschuwen.


  De volgende morgen was het een en al drukte op het grootplein voor het grootpaleis.


  Alle grootsoldaten stonden voor hun grootkoning in de houding, compleet met hun grootvlaggen en grootvaandels, groottrommels, grootgeweren, grootkanonnen en nog veel meer, terwijl de Grosspuppert zelf, boven op zijn paard, tezamen met de grootveldmaarschalk Grootknuppel, te voet, de groottroepen inspecteerde.


  „Jij daar,” commandeerde de grootkoning tegen een bibberende grootsoldaat, „kom jij eens hier!”


  „Grootknuppel, inspecteer jij eens of deze lapzwans zijn grootgeweer wel netjes heeft gepoetst en controleer ook, of hij alle knopen van zijn grootuniform wel heeft dichtgeknoopt.


  Want. . . potjandorie,” bulderde de grootkoning, „ik kan het niet hebben, dat midden in een gevecht de broeken van mijn grootsoldaten afzakken.”


  Nauwgezet controleerde Grootknuppel alles wat Labbekak hem aanwees.


  En het duurde een hele tijd, voor het leger zich in beweging zette en als een lange grijze slang in de richting van het kabouterbos oprukte.


  In haar hutje stond de heks Falderappus ingespannen te koken.


  Haar haar zat in de war en haar kousen waren afgezakt, maar dat merkte ze niet, zo aandachtig stond ze te turen naar het brouwsel in de pot, dat geheimzinnig borrelde en met kleine gele vlammentongetjes brandde.


  „Zeg nekkenrekker,” riep ze tegen Wullumpje, het kwelgeestje, „geef jij dat flesje eens aan met lekkere luchtjes uit Rotterdam. Dan roer ik dat hier nog door. Zo, dat is klaar. Nu nog laten afkoelen, dan is het net zuurkool met varkensvlees, maar dat is het niet hoor! O, nee. Als die hapknoedel van een kabouterkoning ervan eet, dan” ...


  Verder kwam Falderappus niet, want de deur van haar hutje werd opengesmeten en met rinkelende sporen stapte Labbekak de Grosspuppert binnen, gevolgd door Grootknuppel en andere grootofficieren.


  „Zo, goede vrouw, lief tantetje,” brulde de grootkoning, terwijl hij onderuit in Falderappus’ eigen luie stoel ging zitten en zijn grootvoeten met sporen en al op haar tafel legde, zodat er grote krassen op kwamen!


  „Haal als een gesmeerde roomboterboer je kousen op, veeg je neus af en zorg dat ik, grootkoning, mijn grootofficieren en al mijn grootmanschappen te eten krijgen. Vlug, vlug, vlug, opschieten!”


  Stomverbaasd stond Falderappus, tussen haar verwarde haren door, het zo plotseling in haar hutje binnengevallen groepje officieren aan te staren, maar het duurde niet lang, of ze was weer bij haar positieven.


  „Zo, zo grootpoepertje,” grijnsde ze, „heb jij met je vriendjes zo’n geweldige honger? Maar daar weet Falderapussie wel wat op, kereltje. Ik heb net zuurkool met varkensvlees klaargemaakt en dat mogen jullie allemaal opsmikkelen, hi, hi, hi, hi. Ik weet zeker dat jullie dat goed zal bekomen!”


  Met afgrijzen zat de grootkoning Falderappus aan te kijken, terwijl ook de grootofficieren afkeurend mompelden.


  „Zeg, lelijke oude troelala, weet jij niet, dat jij mijn grootdoorluchtige hoogheid met grootmajesteit moet aanspreken en dat je voorts wel wat meer eerbied aan de dag mag leggen?” vroeg Labbekak.


  „En als je dat niet doet? Kop eraf!”


  En dreigend greep de grootkoning naar zijn zwaard, maar dat had Wullumpje intussen in een grote witte po met bloemetjes veranderd.
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  „Wel alle fijngemalen grootdragonders,” riep Labbekak, terwijl hij vol afschuw naar dat glimmend witte ding in zijn groothand staarde. „Daar heb ik al die tijd met een po aan mijn grootzij gemarcheerd. Nu, kletswijfje, aan het werk en als je het goed doet, mag jij, als koninklijk aandenken, die po houden.”


  Intussen had Wullumpje weer niet stil gezeten en werden de oren van de grootkoning en van zijn grootofficieren steeds groter, totdat ze, zo groot als de oren van een olifant, loom aan weerszijden van de hoofden heen en weer flapperden.


  „Wel alle grootdonders,” bulderde Labbekak, „wat gebeurt er nu weer? Zeg opoe, ik geloof dat jij mij voor de gek wilt houden, hè? Maar dat zal je niet glad zitten. Ik ben niet iemand, die met zich laat spotten. Sluit haar in de boeien, bind haar benen vast en wikkel haar in een groot stuk zeildoek.”


  Al spoedig was Falderappus helemaal als een mummie ingepakt en stak alleen haar hoofd nog boven de bundel uit.


  „Zo, tantetje,” bullebakte Labbekak, „dat zal je eerbied voor een koning leren.”


  „Zeker uwe grootmajesteit,” antwoordde Falderappus beleefd.


  Maar heel zacht sprak ze een toverspreuk, waardoor de grootneus van de grootkoning heel lang werd met een rode punt, die bij het marcheren op de maat heen en weer zwaaide.


  „Wel alle uitgedroogde waterhoofden,” schreeuwde Labbekak, „wat is er nu weer aan de hand? Vooruit, laat mijn grootlijfwacht van grootgrenadiers die zuurkool met varkensvlees opeten, dan marcheren wij gauw verder, want hier is het niet pluis.”


  Maar, o wee, de grootmannen hadden de pan nog niet leeg, of ze veranderden op slag in vette varkens, met dikke hammen en een spekbuik.


  Op hun varkenssnuiten kleefden grote klonters modder en ze keken hun grootkoning zeer ongelukkig aan.


  De Grosspuppert evenwel wist het ook niet meer en ten einde raad commandeerde hij:


  „Voorwaarts, mars!”


  En weer zette de veldgrijze colonne zich in beweging, met tussen zich in de grootlijfwacht van de grootkoning in de vorm van vette varkens.


  Onderweg vermaakte Wullumpje zich, die onzichtbaar, onhoorbaar en onvoelbaar was, met het als maar toveren van hele grote olifantsoren bij de grootsoldaten.


  Hij had ook weer wat nieuws verzonnen.


  Lange flapvoeten, waarover de manschappen bij het marcheren steeds struikelden.


  „Wacht maar,” baste de Grosspuppert tegen Falderappus, die hij de schuld van alles gaf.


  „Wacht maar totdat wij thuis zijn. Dan kom jij voor een driedubbele grootkrijgsraad.”


  „Heb medelijden,” jammerde Falderappus.


  Maar ondertussen toverde ze een grote knoop in de lange neus van de grootkoning, die elke keer als Labbekak zijn mond opendeed naar binnen glipte.


  Met ontzetting had de Kabouterkoning geluisterd naar de boodschap van Pik-in de Hamster.


  „Het is niet waar,” zuchtte hij. „Dat kan niet.”


  „Jawel uwe weleerbiedwaardige hooggeborenheid,” verzekerde Pik-in „U begrijpt toch wel, dat ik niet zo maar een goed handeltje laat schieten. Ik heb bijna niets verkocht,” klaagde de kleine zelfstandige. „Ik vond het belangrijker u te waarschuwen.”


  „Het is al goed,” antwoordde de koning. „Ik zal je daarvoor flink belonen, maar roep nu Magdaleentje, de goede vogelfee. Ze logeert hier en zit nu met Filomeentje in de tuin te zonnen.”


  „Wel, wel,” zei Magdaleentje, „die Grosspuppert, dat is zo’n rare snaak en tot alles in staat. Maar, Majesteit, weest u maar niet bang. Ik weet hier wel raad op en ik denk, dat Filomeentje ook zo het een an ander voor u kan doen.”


  Ze haalde uit haar jurk een zilveren fluit te voorschijn, blies erop en van heinde en verre kwamen de vogels aanvliegen om te luisteren naar wat hun fee van hen verlangde.


  „Alleen de arenden, meeuwen en reigers heb ik nodig,” zei Magdaleentje.


  Teleurgesteld vlogen de anderen weg.


  Nadat ze fluisterend met de uitgekozen vogels had gesproken, kozen ook deze het luchtruim en vlogen in de richting van het aanmarcherende grootleger van Labbekak.


  Voor zijn lege kookpot in zijn hol lag Willem de Boze Wolf te slapen. Hij had in geen weken meer iets gegeten en op de plaats, waar bij een normale wolf de buik zit, had Willem een put, met hier en daar een plukje haar erop.


  Plotseling werd hij wakker, want over zijn hoofd vloog een grote groep vogels.


  „Hè,” riep hij, „daar zijn arenden bij en waar arenden zijn, daar is wat te eten!”


  En hij sprong op en rende de vogels achterna.


  Spoedig hoorde hij tromgeroffel en stuitte hij op het grootleger van de grootkoning, waar Wullumpje nog steeds bezig was olifantsoren en flapvoeten te toveren.


  „Wel alle drie maal afgekloven eksterogen,” juichte Willem, „kijk eens wat een dikke tamboermajoors en vette varkens! Echt spekkie voor Willem zijn bekkie, maar, hoe vang ik ze? Ze hebben geweren en beginnen te schieten, zodra ze mij zien!”


  Maar dat probleem werd snel opgelost.


  De arenden namen diepe duikvluchten en sloegen de grootkrijgslieden van de flapvoeten, terwijl de meeuwen en reigers grote witte flodders precies in de ogen van de grootmanschappen mikten.


  „Hoera,” riep Willem en met een woest gebrom sprong hij op een dikke tamboermajoor toe en sleepte hem met trommel en al naar zijn hol in de vrieskist en repte zich als een haas terug om er weer een te halen en weer een en weer een.


  De grootsoldaten wisten niet, waar ze het zoeken moesten.


  Met hun ogen dicht, hun olifantsoren en grote flapvoeten werden ze door de arenden steeds weer omver gesmeten, of door Willem naar zijn hol en naar de diepvrieskist gesleurd.


  Nu, jullie begrijpen, dat Filomeentje met dit samenraapsel van een leger geen moeite meer had en lachend toverde ze de restanten om tot mieren, die elke dag de grote open plek voor het paleis moesten schoonmaken en van rommel zuiveren.


  Falderappus werd door de kabouterkoning tot rijksheks met briljanten en rozijnen benoemd en kreeg van Filomeentje de grootkoning voor in haar koekoeksklok. Hij moest daarin blijven en elke keer naar buiten rennen om het geweer te presenteren, wanneer de klok sloeg.


  En Willem?


  Die heeft zijn buik bol en rond gegeten met vette varkens en dikke tamboermajoors.


  Een had hij met trommel en al opgegeten.


  En nog weken daarna hoorde je die trom hol in Willems binnenste bonken, als hij liep.
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  „Het volgende verhaal heet: Spokengetover,” zegt meneer Van Aken.


  


  „Het is werkelijk bij de wilde spinnen af, bakker,” zuchtte de Heer Rijkebink, terwijl hij de as van zijn dure sigaar tipte. „Ik heb vroeger ook nooit in spoken geloofd, maar nu, in dat kasteel van mij ... verschrikkelijk!”


  En alleen al de gedachte eraan joeg vele rillingen over zijn vette rug en zijn handen trilden zo, dat hij met zijn sigaar een gat in zijn broek brandde.


  „Kom, kom, Mijnheer Rijkebink,” antwoordde de bakker. „Kom, kom. Ik wil niet zeggen, dat u alles heeft gedroomd, maar ik weet hoe dat gaat, hè? Alleen in zo’n oud kasteel, midden in de nacht. Dan is men al gauw geneigd om vreemde geluiden aan spoken toe te schrijven. Nee hoor, daar ben ik niet bang van. Ik koop het kasteel van u. Nu ik eindelijk van mijn zuur verdiende spaarcentjes een kasteel kan kopen, ben ik niet van plan mij daar door zogenaamde spoken weer uit te laten jagen. En weet u hoe ik het zal noemen? De Meelklodder. Nou, vindt u dat geen mooie naam? Bovendien zal die naam ook de spoken op een afstand houden, want ik heb nog nooit gehoord, dat het in een meelklodder spookte!


  En hierbij lachte de bakker zo uitbundig, dat zelfs Mijnheer Rijkebink in de lach schoot, daarbij geholpen door de gedachte, dat hij voor dat spookkasteel van hem nog geld zou krijgen ook.


  „Pappa,” zei Keesje, „u gelooft niet aan spoken, maar . . .”


  „Onzin, kind,” riep de bakker. „Hou jij nu je mond. Je komt pas kijken. Nee, ik koop dat kasteel!”


  En hij trok zijn portefeuille en telde het geld voor Mijnheer Rijkebink neer.


  „Zo, en nu is dat kasteel van mij en ga ik er vannacht slapen. En ik wil het spook nog zien, dat mij eruit jaagt.”


  Toch had de bakker een akelig gevoel in zijn maag en lag hij lange tijd wakker in het hoge hemelbed in de ruime slaapkamer van zijn nieuwe kasteel „de Meelklodder”.


  „Stel je voor,” dacht hij, terwijl hij zich voor de zoveelste maal omdraaide, „dat er toch spoken bestaan. Al waren het maar van die hele kleintjes en dan lig ik hier, helemaal alleen in mijn dooie eentje.”


  Van schrik slikte hij haast zijn kunstgebit in, maar hij vermande zich op tijd, draaide zich nog een keer om en zei:


  „Gekheid, sufferd van een bakker. Spoken, ook hele kleintjes, bestaan niet!”


  En bij deze geruststellende gedachte viel hij in slaap.


  Langzaam, heel langzaam, gleden de wijzers van de kasteelklok naar de twaalf.


  En toen ze daar aangekomen waren, galmden 12 slagen hol over het duistere kasteel.


  Dec laatste slag was nog maar nauwelijks weggestorven, of een ijselijke gil scheurde de onheilspellende stilte uiteen, gierde door de vele kamers en eindigde in een geheimzinnig angstaanjagend gemompel.


  Op slag was de vader van Keesje wakker, wreef de slaap uit zijn ogen en riep:


  „Is daar iemand?”


  En toen er geen antwoord kwam, zei hij:


  „Vreemd, het was toch net, of ik iets hoorde.”


  Plotseling rezen zijn haren te berge en slikte hij werkelijk zijn kustgebit in, want weer klonk die ijselijke gil en hoorde hij boven zijn hoofd zware voetstappen.


  „Allemensen,” mummelde de bakker met zijn tandeloze mond. „Allemensen, zou die Rijkebink nu toch gelijk hebben en spookt daarboven de geest van Freule Kiekerekie tot Hoepelaki, die in de middeleeuwen door elk van haar drie broers op beestachtige wijze werden onthoofd?


  . . . Ach, wel nee, druiloor, dat was natuurlijk een krolse kater!”


  En de bakker kroop weer onder de dekens.


  Opnieuw klonk weer die afgrijselijke gil, maar nu veel luider.


  Nu hoorde de sidderende, bibberende bakker gezucht, gesteun, gerammel van kettingen en een spookstem, die op de maat van haar voetstappen zei:


  „Kiekerekie, kiekerekie,


  Hoepela, hoepela, hoepelaki,


  ik ben drie keer vermoord,


  ook al zie je het nie!”


  Daarna zuchtte de freule nog een paar keer, rammelde met de ketenen en begon opnieuw.


  Gil, zuchten, steunen, rijm opzeggen.


  Gil enzovoort, enzovoort, enzovoort.


  Steeds luider en steeds dichterbij.


  Het bloed steeg de bakker in de aderen toen de deur van zijn slaapkamer piepend openging en de stem van het gevaarlijke spook nu vlak bij kwam.


  Door de dekens van zijn bed heen, die hij in zijn angst over het hoofd had getrokken, zag hij een zwak lichtgevende, doorzichtige verschijning in een lange ouderwetse nachtjapon met een vrouwelijk hoofd onder de arm.


  Grote bloedvlekken zaten er op het kant aan de onderzijde en de kraag van haar nachtpon en dreigend en verscheurend blonken de ogen in het onthoofde hoofd in de duistere nacht.


  Het rammelen, zuchten en steunen klonk nu vlak naast het bed en de oren vielen de bakker haast van het hoofd, zo hard klonk nu op de maat van de spookstappen :


  ,„Kiekerekie, kiekerekie,


  Hoepela, hoepela, hoepelaki,


  ik ben drie keer vermoord,


  ook al zie je het nie.”


  Plotseling klonk weer die afschuwelijke gil en nu was de stem van de freule niet meer huilerig, klaaglijk, zoals eerst, maar hol en dreigend, pal boven de bakker.


  „Ik geloof,” zei het spook, „dat daar iemand met zijn vuile smerige lijf in mijn bed ligt. Wacht, daar zal ik eens lekker wraak op nemen!”


  Maar die was als de weerlicht onder die grijphand weggerold en galoppeerde in zijn onderbroek en in doodsangst de trap af, de poort door, weg van het kasteel, waaruit opnieuw die ijselijke gil hem naklonk.


  Weg, weg, naar de veilige Grotemensenstad, waar de politie en het leger hem konden beschermen tegen de graaiende grijphanden van spoken.


  Een lange tijd zat Keesje na te denken over het verhaal, dat zijn vader hem, zo wit als een doek en nog nabibberend, verteld had.


  „Dat is toch wat,” dacht hij, „wat een zonde van al die centjes. Wat kan ik er nu eens aan doen? Wacht eens, ik weet wat. Ik vraag het aan Klaasebaas, die is zelf spook. Misschien weet hij er wat op!”


  En haastig kleedde hij zich aan en repte zich naar het kabouterbos, naar het oude autowrak, waarin Klaasebaas zich, na zijn bekering, had gevestigd.


  „Maar natuurlijk, Keesje,” zei Klaasebaas, terwijl hij zijn lichaam van uiterst dik tot uiterst dun en omgekeerd liet uitrekken en inkrimpen.


  „Maar natuurlijk kerel, zal ik jullie helpen. Voor zo’n karweitje draait een rechtschapen spook zijn hand niet om. Nee, vertel jij je vader maar, dat morgen zijn „Meelklodder” geheel spookvrij is!”


  En Klaasebaas verhief zich in de lucht en liet zich door de wind als een wolk naar het kasteel blazen.


  De volgende nacht lag nu niet de bakker in het grote hemelbed met de franje aan de gordijnen, maar Klaasebaas en hij wachtte geduldig tot de klok twaalf uur sloeg.


  „Een origineel spook met vervolgingscomplexen,” mompelde hij, toen hij die afgrijselijke gil hoorde.


  En geïnteresseerd luisterde hij naar het kreunen, het rammelen met de ketenen en het opzeggen van het rijmpje.


  „Uitstekend, uitstekend,” zei hij tegen zichzelf. „Ze brengt haar nummer goed, zeg. Dat valt niet te ontkennen. Helemaal professioneel, maar ssstt, nu stil wezen, want ik hoor haar al op de trap.”


  Daar ging de deur van de slaapkamer piepend open en zag Klaasebaas, wat de bakker ook al had gezien. Een zwak lichtgevende, doorzichtige verschijning in nachtpon. Haar hoofd hield ze nog steeds onder haar arm en ook de bloedvlekken kleefden nog aan het kant.


  Weer begon ze te steunen, te zuchten en met haar ketenen te rammelen en zei ze op de maat van haar stappen:


  „Kiekerekie, kiekerekie,


  Hoepela, hoepela, hoepelaki,


  Ik ben drie keer vermoord


  Ook zal zie je het nie!”


  Steunen!


  Kreunen!


  Rammelen!


  Holle stappen:


  „Kiekerekie, kieke ..


  Wel alle uitgedroogde mensenlijven,” riep de freule uit. „Daar ligt er al weer een met zijn dikke achterste in mijn bed. Maar die zal mij niet ontsnappen. Nee hoor. Die grijp ik en zal ik eens mores leren.”


  Met haar ene vrije hand graaide ze naar het bed, maar ...


  Plotseling rees daar een helrood, vlammend spook op.


  Vuur speelde er om zijn mond en neus.


  En het strekte zijn afgrijselijke nevelklauwen recht naar de freule uit.


  „Help, help een spook,” gilde deze.


  Van schrik liet ze haar hoofd vallen.


  Meteen plaatste Klaasebaas zijn voet erop en hij lachte triomfantelijk.


  „Zo, freule Kiekerekie. Jouw hoofd heb ik te pakken en je krijgt het niet eerder terug, voordat je beloofd hebt dit kasteel te verlaten.”


  Maar, o wee.


  De freule was al bekomen van de schrik en gluiperig lachend zei ze:


  „Jij dacht zeker, collega Klaasebaas, dat jij mij de stuipen op het lijf kon jagen met je gespook hè? Nou, maar dat kan ik ook en nog toveren daarbij. Let maar eens op: Schmerza inskopfa, schmerza insbaucha unda schmerza ins hobbeldebobbelde nasa!”


  En daar veranderde de triomfantelijke Klaasebaas in een dikke vette pad met platvoeten.


  Nu, jullie begrijpen dat Klaasebaas daar toch van schrok.


  Maar ook hij was niet voor een kleintje vervaard en hij toverde terug:


  „Waterheada, puddingheada anda muddycheesa heada!”


  En daar zat, waar eerst de freule stond, een geel met zwart gestreepte regenworm met een veel te wijde broek aan en Klaasebaas was weer gewoon Klaasebaas.


  „Ha, ha,” grauwde de gebroekte regenworm, „nou ik weer: Schmerza inshosa, schmerza inskleida unda schmerza ins hobbeldebobbeldebarda!”


  En weer was Klaasebaas veranderd, maar nu in een grote groene paardevlieg met hangsnor en toepetje.


  En de freule was weer gewoon de freule met haar hoofd onder haar arm.


  Toen begon Klaasebaas weer en daarna de freule en weer Klaasebaas en weer de freule, tot op het laatst. .. de freule en Klaasebaas zo hard getoverd hadden, dat ze met de zijkanten vast aan elkaar getoverd stonden.


  Klaasebaas met het hoofd van de freule onder zijn arm.


  En hoe hard ze ook trokken, los kwamen ze niet meer.


  Een hele tijd werd er nu niet meer getoverd in de slaapkamer van „de Meelklodder” en keken de twee spoken elkaar met angst in de ogen aan.


  „Wat nu, freule?” vroeg Klaasebaas.


  „Wat nu, Klaasebaas?” vroeg de freule.


  En ze barstte in snikken uit.


  „Zo iets moet nu altijd mij overkomen,” huilde ze met lange uithalen. „Ik ben toch altijd zo ongelukkig. Eerst word ik door elk van mijn drie broers vermoord. Mijn hoofd kan nooit meer op mijn nek. En ik moet dat zware ding altijd onder mijn arm dragen. En nu dit weer!”


  Grote spoketranen biggelden over haar wangen onder de arm van Klaasebaas.


  „Nou, nou, lieve meid,” zei Klaasebaas met omfloerste stem. „Huil nou niet zo, daar kan ik niet tegen. Kom, ga mee naar het kabouterbos, naar de koning! Dan vragen wij hem om raad. En de kabouterdokter? Die is zo knap. Ik ben er zeker van, dat hij in een wip jouw hoofd weer op zijn plaats heeft!”


  Zo gezegd, zo gedaan.


  En getweeën dreven de spoken op de wind naar het bos, terwijl onderweg freule Kiekerekie haar spokehart tegen Klaasebaas uitstortte, die zielsmedelijden met haar kreeg.


  Gelukkig wist de kabouterkoning nog een heel oud middel tegen aan elkaar getoverde spoken.


  De kabouterdokter naaide het hoofd weer op freules nek.


  Daarna vroeg Klaasebaas freule Kiekerekie zeer deftig de hand en werden ze door de kabouterkoning in vol ornaat in de echt verbonden, terwijl het uit Engeland komende orgel uit zichzelf het lied „When I'll give to you and you’ll give to me, true love” speelde.


  Zo leefden beiden nog lang en gelukkig, terwijl de ooievaar voor de spoken hun nog vele spokekindertjes heeft gebracht.


  Ook de bakker, dolgelukkig, dat zijn kasteel weer spookvrij was, gaf Freule Kiekerekie toestemming om gratis in zijn „Meelklodder” te komen spoken.


  


  Meneer Van Aken kijkt van zijn papieren op.


  „Jullie begrijpen zeker wel, dat ze dat naar hartelust heeft gedaan, tot groot plezier van de bakker, Keesje en Klaasebaas!”


  Lennie, Diana en Cisca klappen opgetogen in hun handen.
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  „Het volgende en voorlopig laatste verhaal heet De Mollenvanger,” zegt meneer Van Aken.


  „Laatste verhaal?” vraagt Lennie teleurgesteld.


  „Ja,” antwoordt meneer Van Aken. „Ik hoop nog eens te promoveren en dat vergt veel van mijn tijd!” „Promoveren?” vraagt Lennie. „Is dat moeilijk?”


  „Dat is heel moeilijk,” zegt meneer Van Aken. „Als onderwerp heb ik gekozen: Hitler en de vrouwen. Dat is natuurlijk geen onderwerp voor jullie ..


  „Haha,” lacht Cisca Sommeling. „Dat is natuurlijk meer voor die Hitler! Maar . . . wie is dat eigenlijk?” „Dat is een vent met een poppesnorretje onder zijn neus,” zegt Diana Bouman. „Heb ik van de televisie!” „Zoiets,” zegt meneer Van Aken. „In ieder geval: voorlopig dus het laatste verhaal. Voortaan gaan jullie maar bij meneer De Buik vragen of hij verhalen voorleest!” En dan begint meneer Van Aken te lezen:


  


  Aan de rand van de grotemensenstad, aan een sombere weg, waar een vieze sloot langs liep, stond een klein huisje, weggescholen achter dichte struiken en hoge bomen.


  Hier woonde een boze tovenaar, die met de giftige dampen uit zijn pijp de mensen betoverde.


  ’s Avonds, als het donker was, en alleen de vleermuizen geheimzinnig door de duistere nacht rondzweefden en de uil in de hoge bomen zijn angstwekkend oehoeoehoe liet horen, stopte de boze tovenaar zijn pijp met vogelogen en oudeweduwenhaar en prevelde zijn toverspreuken.


  Natuurlijk waren de mensen bang van de boze tovenaar.


  Ze liepen met een grote boog om zijn huisje heen, als ze er toevallig langs moesten.


  Vroeger, toen de tovenaar nog jong was, hadden de mensen uit de Grotemensenstad nog wel eens een zendeling of een missionaris naar hem toegestuurd, maar omdat deze prompt door de verschrikkelijke tovenaar bij het ontbijt met verschillende sauzen waren opgevreten, stuurden de mensen niemand meer.


  Ze wachtten gelaten af, of de tovenaar misschien eens zijn leven zou beteren.


  Toch waren het niet alleen de vleermuizen en de uil, die het waagden vlak bij de tovenaar te wonen.


  Onder de grond hadden de mollen een groot kasteel met veel gangen gegraven.


  Ze leidden daar een vrolijk leventje.


  Dit verdroot de tovenaar zeer, want door het gewroet en gegraaf in de grond gooiden de mollen zijn kruidentuintje door de war en moest de tovenaar moeizaam zijn oude botten buigen om alles weer recht te zetten.


  Eens op een dag besloot de tovenaar daar maar eens een eind aan te maken.


  En toen langzamerhand de nacht viel en alle bloemen hun blaadjes sloten en de vogels gingen slapen, haalde de tovenaar zijn grote doos met oudeweduwenhaar voor de dag en stopte zijn pijp.


  Langzaam blies hij grote rookwolken door het kleine kamertje, dat weldra vol rook stond en waartegen het vuur uit de pijp een geheimzinnig schijnsel wierp.


  Eerst zat de tovenaar stil op zijn stoel, maar toen de rook al dikker en dikker werd, stond hij op, haalde een klein doosje met vogelogen uit de kast en deed dit bij het brandende weduwenhaar in zijn pijp.


  „Ja desira devanira una chiena,” mompelde de tovenaar, terwijl hij met zijn armen, waaromheen de wijde mouwen van zijn lange jas flapperden, wonderlijke gebaren maakte.


  Achter zijn dikke brilleglazen brandden zijn ogen zo boosaardig, dat de takken in de open haard er vlam van vatten.


  „Ja veuilla una tónna demia,” riep de tovenaar, zo hard dat het stof van de hanebalken boven zijn hoofd opdwarrelde en een ruit in stukken sprong.


  Na het uitspreken van deze toverspreuk blies de tovenaar de rookwolken in de richting van een schop, die tegen een van de muren van de kamer stond en kijk, nu rekte de schop zich uit en kwam met grote stappen recht op de tovenaar af.


  Vlak voor hem sprong hij in de houding en riep:


  „Tot uw orders commandant!”


  Want voor hij door de boze tovenaar was betoverd, was hij sergeant in het leger geweest.


  „Luister,” siste de tovenaar, „gij gaat met mij mee naar buiten en op de plaats die ik u zal wijzen, graaft gij een grote kuil. Ik zal daar de as uit mijn pijp in kloppen en als de mollen dat ruiken, dan zullen zij zeggen, hé, wat ruikt dat lekker naar vette wormen. En zij zullen ervan eten en wat gebeurt er dan, schop? Dan worden ze allemaal kleine harkjes en schoffeltjes, die vanzelf al het onkruid uit mijn kruidentuintje wieden en nooit, hoort gij schop, nooit meer mijn tuintje in de war zullen gooien.”


  De tovenaar ging met zijn schop naar buiten.


  En . . . inderdaad, op de plaats achter het kruidentuintje, die de tovenaar wees, begon de schop verwoed te graven.


  En hij maakte een diepe kuil met mooie gladde wanden. Op de bodem hiervan klopte de tovenaar zijn as en voldaan dronk hij na afloop bier uit de schedel van een verslagen kaperkapitein.


  Al de tijd, dat de boze tovenaar aan het toveren was, had de kabouterdokter in een hoekje van de kamer gezeten.


  En van schrik was hij al een paar maal bijna flauw gevallen, vooral, toen de tovenaar zo hard schreeuwde, dat de ruit ervan brak.


  Hij had Mevrouw de Uil geholpen bij het leggen van haar eieren en was onderweg naar huis, tijdens een hevige regenbui, bij de tovenaar naar binnen geglipt om te schuilen.


  Maar o, daar had hij spijt van als haren in zijn baard.


  En hij had geweldig in angst gezeten, vooral toen de schop levend werd en in de houding sprong.


  „Wat zal er nu wel gebeuren,” mompelde hij. „Arme ik!”


  En hij drong nog verder in het hoekje waar hij zat.


  Gelukkig gingen de tovenaar en de schop naar buiten.


  En hals over kop rende de kabouterdokter de deur uit de duisternis in, weg van de boze tovenaar.


  Na een poosje heel hard gelopen te hebben, kwam hij hijgend bij een grote deur.


  En zo hard als hij maar kon, bonkte hij er met beide vuisten op.


  „O, laat mij erin, o, alstublieft, laat mij er nu toch in!”


  Na een paar minuten, die de dokter wel jaren leken, werd de deur opengedaan en stond er een welgedane dikke mol in de deuropening.


  „O, gelukkig,” riep de dokter uit, „dag lieve mol, ik ben de kabouterdokter. Ik kom net uit het huisje van de boze tovenaar en daar ben ik toch zo geschrokken.”


  „Dag dokter,” antwoordde de mol. „Ik ben Woelwater, mollenportier en dienaar van Zijne Majesteit Wurmenschrok, Koning aller mollen. Hij is zo geweldig, dat hij in één hap tien wormen de kop af bijt. Ja, ik zie het. Je ziet er nog helemaal pips van. Kom gauw naar binnen, dan krijg je een lekker kopje wormensoep, daar zal je vast wel van opknappen!”


  En bemoedigend legde de mol zijn ene voorpoot over de schouder van de dokter.


  „Je hoeft niet zo bang te zijn voor die boze tovenaar hoor,” zei hij. „Wij hebben wel ergere dingen met hem meegemaakt dan dat beetje getover van nu. Je moet het eens zien, als hij geen oudeweduwenhaar voor zijn pijp meer heeft. Dan moet de politie uit de grotemensenstad een heel cordon om de stad heenleggen om de weduwen te beschermen. Kom, ga hier maar eens rustig zitten en drink je soep op.”


  Toen de dokter zijn soep op had, waar net als bij de vermicellisoep van de mensen de wormen als lange slierten in lagen, kwam hij een beetje bij en plotseling herinnerde hij zich, waar het de boze tovenaar om te doen was. „Woelwater!” riep hij. „Luister, jullie zijn allemaal in gevaar!”


  En vlug vertelde hij het hele verhaal.


  Nadat de dokter alles verteld had, zei Woelwater:


  „Dat moet je maar eens aan de koning gaan vertellen.”


  Samen gingen ze door de lange schemerige gangen van het paleis op weg naar de troonzaal.


  Zijne Majesteit Wurmenschrok, heerser over alle mollen te land, ter zee en in de lucht, was juist wormen aan het inmaken, toen Woelwater met de dokter binnenkwam.


  Bezorgd luisterde hij naar wat de dokter te vertellen had en het was nog lange tijd stil in de troonzaal, nadat de dokter uitgesproken was.


  „Tja,” zuchtte Wurmenschrok. „Tja!”


  Bedachtzaam roerde hij met een stok in de wormengelei.


  „Ik geloof dat ik hiervoor mijn Ministerraad maar eens bijeen moet roepen. Dan kunnen wij ons gezamenlijk beraden op wat ons te doen staat.”


  Zo gezegd, zo gedaan.


  Een lakei luidde zo hard hij kon aan de bel, waarmede de ministers bij elkaar geroepen werden.


  En van alle kanten kwamen ze aangestoven.


  Het laatst de minister van financiën, want die moest eerst de schatkist op slot doen.


  Met deftige gezichten gingen ze op hun plaats zitten, maar allengs veranderde dat, toen de koning hun vertelde wat er aan de hand was.


  De minister van oorlog werd er zelfs zo zenuwachtig van, dat hij grote stukken uit zijn ministersteek beet en opat.


  Wat moesten ze nu doen.


  Uren en nog eens uren werd erover nagedacht, zuchten geslaakt, over de hoofden gestreken en met de vingers op de tafel getrommeld, maar niemand wist een oplossing.


  Al die tijd had de minister van Cultuur, Recreatie en Maatschappelijk werk geprobeerd wat te zeggen, maar door het diepe gezucht van haar collega’s had ze met haar zachte stem de koning niet kunnen bereiken.


  De andere ministers hadden dit wel gezien, maar daar ze haar niet erg serieus namen, zuchtten ze nog eens extra hard.


  De minister van CRM was alleen maar minister geworden om haar mooie lieve mollentoetje met de stralende sterrenogen, terwijl de anderen door hun koning om hun wijsheid en bedrevenheid in het wormenvangen waren uitgekozen.


  Eindelijk zag zijne Majesteit de pogingen van zijn minister van CRM.


  Met zijn hamer gaf hij een harde klap op de tafel.


  „Het woord is aan hare Excellentie, mijn lief ministertje voor CRM!”


  „Majesteit,” piepte deze, „kunnen wij geen raad vragen aan Filomeentje, de elfenkoningin uit de vijver in het kabouterbos? Zij kan ook toveren!”


  „Dat is een uitstekend idee,” riep de koning.


  En hij gaf haar een zoen op haar lieve mollebol en danste vol vreugde met zijn ministers om de tafel heen.


  „Natuurlijk Filomeentje. Die weet wel raad en dan vragen wij aan Bibel, de lijster, of zij haar wil halen. Dat doet zij wel voor een paar lekkere wormen.”


  Natuurlijk wilde Bibel dat wel.


  En alras was ze weer terug met Filomeentje op haar rug.


  Ernstig luisterde het Elfenkoninginnetje naar wat Wurmenschrok haar vertelde.


  „Ja,” zei ze, „ik weet wel wat!”


  En ze pakte haar toverstokje op en murmelde enkele toverspreuken.


  Het was of in de verte het muggenkoor van mijnheer Grotebult een wals van Strauss zong.


  Toen Filomeentje klaar was met toveren, vloog ze op Bibels rug weg.


  En de mollen gingen in optocht naar de kuil om te zien, wat er ging gebeuren.


  De volgende morgen stond de boze tovenaar heel vroeg op, want hij was erg nieuwsgierig om te zien, of zijn tovenarijen al geholpen hadden.


  Hij was zelfs zo ongeduldig, dat hij zich de tijd niet gunde om zijn broek aan te trekken.


  En alleen in zijn lange bozetovenarenhemd ging hij naar de kuil.


  Maar, o wee, door het getover van Filomeentje wist hij niet precies meer waar de kuil was en voor hij het wist, viel hij erin.


  En toen ...?


  Toen gebeurde het.


  De tovenaar veranderde op slag in een straathond.


  En zijn huisje in een halve regenton.


  En als jullie ooit nog eens een straathond in een halve regenton zien wonen, dan is het de boze tovenaar, die nu geens mens en geen dier meer kwaad kan doen.


  De kabouterdokter werd uit dankbaarheid door koning Wurmenschrok tot mollenridder geslagen.


  En hij kreeg zeker wel tien kisten met potten wormenjam mee naar huis, die de goede kabouterdokter allemaal onder zijn patiënten heeft uitgedeeld.


  


  Meneer Van Aken is klaar met zijn vertelling.


  De kinderen vinden het jammer dat er niet meer voorgelezen wordt.


  Maar ... er is niets aan te doen.


  Voor ze de kamer willen verlaten, wordt er geklopt.


  Meneer De Buik komt binnen.


  „Dat treft,” zegt hij.


  „Wat treft?” vraagt meneer Van Aken.


  „Ik heb wat meisjes in de keuken nodig,” zegt meneer De Buik.


  „In de keuken?” vraagt meneer Van Aken wat verwonderd.


  „Ja, vanavond is het immers feest?”


  „Hé,” roept meneer Van Aken uit. „Dat feest is helemaal door mijn hoofd gegaan!”


  „Maar niet door mijn hoofd,” zegt meneer De Buik. „Nee, ik zal me daar het feest vergeten. Het is maar één keer dat ik vijfentwintig jaar bij het onderwijs ben.”


  „Dat is geweldig,” zegt meneer Van Aken. „Heb ik u al gefeliciteerd?”


  „Nee, dat hebt u nog niet,” zegt meneer De Buik een beetje uit de hoogte. „Iedereen heeft me al gefeliciteerd. Alle leerkrachten! En ... alle leerlingen!”


  „Ja, ik ben de laatste tijd wat verstrooid,” zegt meneer Van Aken. „Waarschijnlijk doordat ik voor mijn promotie zit.”


  „Promotie!” roept meneer De Buik met barse stem uit. „Promotie?”


  Meneer Van Aken kijkt verbaasd.


  „Wist u dat niet?” vraagt hij.


  Meneer De Buik gaat er niet op in.


  „Ik hoor alleen maar dat u van die flauwe verhaaltjes zit voor te lezen!”


  „Flauwe verhaaltjes?” stuift meneer Van Aken op.


  „Ja, flauwe verhaaltjes. Van die sprookjes. Moeder de kip en vader de olifant. De reus en de zeven geitjes. Sneeuwwitje en de reus. Grote Klaas en kleine Truus, weet ik veel.”


  Lennie kan zich niet langer bedwingen.


  „Maar het zijn heel leuke sprookjes,” roept ze uit. „En meneer Van Aken verzint ze zelf! Hij schrijft ze. Hij is een schrijver!”


  „Kom nou!” roept meneer De Buik. „Die sprookjes bestaan al honderden jaren. Ze zijn van Andersen of Grimm of van eh . .. eh ... eh ... nou ja... eh ... van dinges!”


  „Ik schrijf echt sprookjes,” zegt meneer Van Aken.


  Meneer De Buik kijkt hem aan alsof hij het in Keulen hoort donderen.


  „Het staat dan te bezien of ik u te zijner tijd kan voordragen voor een vaste benoeming,” zegt hij. „Iemand die sprookjes schrijft, leeft altijd met het hoofd in de wolken. Op school hebben we mensen nodig die met beide benen op de grond staan.”


  „Dat sta ik!” roept meneer Van Aken uit.


  En om aan zijn woorden kracht bij te zetten, plant hij zijn beide voeten met kracht op de vloer.


  Een van zijn voeten komt echter ongelukkigerwijs bovenop de voet van meneer De Buik terecht.


  „Au, verdorie!” schreeuwt die.


  „Neem me niet kwalijk,” zegt meneer Van Aken verschrikt.


  „Neem me niet kwalijk? Je staat met je boerenpoten op mijn voet. En ik ben pas aan mijn voet geopereerd. Verdorie nog aan toe!”


  Meneer Van Aken wordt rood van schaamte.


  „Nou, komt er nog wat van?” vraagt meneer De Buik. „Jullie met me mee naar de keuken. Dan kunnen jullie de kookster helpen.”


  Lennie, Cisca en Diana lopen met meneer De Buik mee.


  De man loopt op de gang nog te mopperen.


  „Sprookjes,” bromt hij. „En dan promoveren. Zo iets gaat nooit samen.”


  Als de kinderen in de keuken aankomen, zien ze dat een grote tafel vol ligt met stukjes zalm. Tal van lege blikjes staan op de tafel. Maar op de tafel zit ook een kat die zich te goed doet aan de zalm.


  „Ksst!” roept meneer De Buik. „Maak dat je wegkomt, kreng!” De kat zoekt een goed heenkomen.


  „Ik heb al zo vaak tegen de kookster gezegd, dat ik die kat niet in de keuken wil hebben,” zegt meneer De Buik tegen de kinderen. „Katten verharen en al die haren komen in het eten. Bovendien kan meneer Jansen, de Engelse leraar, helemaal niet tegen katten. Hij gaat van katten niezen.”


  Lennie, Cisca en Diana schateren het uit.


  Ze denken dat meneer De Buik een grapje maakt.


  „Ik meen het!” zegt meneer De Buik.


  „Zeker een sprookje,” fluistert Lennie.


  En dan komt de kookster binnen.


  „Waar zat je?” vraagt meneer De Buik.


  „Op de w.c.!”


  „Ook dat nog!” roept meneer De Buik uit. „Je hebt je handen toch zeker wel goed gewassen?”


  „Natuurlijk, meneer, wat denkt u wel van me?”


  „Met water en zeep?”


  „Met water en zeep!”


  „Dat is dan prachtig,” zegt meneer De Buik, alsof hij het tegen een schoolkind heeft. „Minder prachtig vind ik het, dat die kat van jou de zalm voor onze zalmslaatjes zit op te snoepen.”


  „Mimi?” vraagt de kookster.


  „Ja hoor eens, hoe dat kreng heet, weet ik niet,” zegt meneer De Buik. „Maar ik wil hem niet meer in de keuken zien. Anders geef ik hem een gebakken spons te eten. Dan zijn we gauw van hem af!”


  „O, meneer, wat bent u gemeen!” roept de kookster uit. „Ik ben niet gemeen. Ik ben eerlijk!” zegt meener De Buik.
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  „Is Mimi hieraan geweest?” vraagt de kookster.


  Zij wijst op een berg zalm.


  „Ja,” zegt Lennie. „Daar zat hij lekker van te smikkelen!”


  „Dan gooien we dat maar weg,” zegt de kookster.


  Ze veegt de zalm bij elkaar en doet de vis in een zak van plastic.


  „Wil een van jullie dit weggooien?” vraagt ze.


  „Dat doe ik wel,” biedt Lennie aan.


  „In de vuilnisbak, in de achtertuin, vlak bij de grote weg.”


  „Ja, ik weet hem wel te staan,” zegt Lennie.


  „Waarom geeft u de zalm niet aan Mimi?” vraagt Cisca. „Zonde om dat allemaal weg te gooien.”


  „O nee,” zegt de kookster. „Dan wordt Mimi misselijk. Trouwens, te veel vis is slecht voor een kat. Het is eenzijdige voeding, snap je. En als ze eenmaal vis gewend zijn, willen ze niets anders meer eten.”


  De kinderen knikken, maar ze begrijpen niets van het verhaal.


  Lennie gaat de zak in de vuilnisbak gooien.


  Even kijkt ze naar de auto’s die op de grote weg voorbijstuiven. Dan gaat ze terug naar haar vriendinnen in de keuken.


  Cisca en Diana zijn bezig met de schelpen. Het zijn er zeker meer dan honderd. Op elke schelp mogen ze een slablad leggen. Daarna legt de kookster er een heuveltje van zalm op.


  Lennie mag mayonaise uit een tube knijpen.


  Intussen maakt de kookster blikjes met sardientjes open.


  Als dat gebeurd is, mogen de kinderen twee sardientjes op elke schelp leggen. Naast het heuveltje van de zalm.


  De kookster haalt nu een schaal met eieren uit de koelkast.


  „Die moeten gepeld worden,” zegt ze.


  De kinderen gaat op een stoel zitten en dan wordt er gepeld.


  „Het gaat gemakkelijker dan garnalen pellen,” zegt de kookster. „Denk erom, dat je de eieren niet door je hand rolt, als ze gepeld zijn. Dat is niet zo fris.”


  „U kunt ze afspoelen,” stelt Lennie voor.


  „Ja, dat lijkt me wel het beste!”


  Als de eieren gepeld zijn, worden ze keurig in tweeën gesneden.


  „Pas erop dat de dooiers er niet uitrollen,” waarschuwt de kookster.


  De kinderen doen erg hun best.


  De kookster is met hun hulp in haar nopjes.


  „Noemen jullie me maar Sjaan,” zegt ze.


  „Waarom?” vraagt Diana verbaasd.


  „Omdat ik zo heet!”


  „O, ik dacht kookster.”


  „Dat is mijn beroep!”


  „Wat en vreemd beroep,” zegt Lennie. „Mijn moeder kookte ook altijd, maar toch was ze geen kookster.”


  „Ben jij een wees?” vraagt Sjaan.


  „Een wees?” vraagt Lennie. „Wat is dat?”


  „Als je geen vader en moeder meer hebt.”


  „Verschrikkelijk zielig,” zegt Lennie. „Ik heb mijn ouders nog. Ze zijn naar Amerika. Hebt u geen ouders meer? Wat verschrikkelijk zielig!”


  „Mijn ouders zitten gelukkig in een rusthuis,” zegt Sjaan.


  „Noemt u dat gelukkig?” vraagt Cisca. „Ik vind het helemaal niet aardig van u om die arme mensen in zo’n gevangenis te stoppen.”


  „Een rusthuis is geen gevangenis!”


  „Mijn opa vindt het een gevangenis!”


  „Nu gaan we tomaten snijden, netjes in plakjes,” stapt Sjaan van het onderwerp af. „En augurken, ook in plakjes.” „Het worden prachtige slaatjes,” zegt Lennie.


  „Ja, er zal gesmuld worden. Let maar eens op,” zegt Sjaan.


  Na uren zwoegen staan er honderden slaatjes klaar.


  De kinderen hebben er handigheid in gekregen.


  „Jullie lusten vanavond vast en zeker wel een slaatje extra,” zegt Sjaan.


  „Dat lusten we zeker,” zegt Lennie.


  „Ik zal ervoor zorgen,” biedt Sjaan aan. „Omdat jullie zo goed geholpen hebben.”


  Wat zijn de meisjes in hun schik.
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  Het wordt een geweldig feest.


  In de grote gymnastiekzaal is een buffet ingericht, waar de slaatjes uitgestald staan.


  En . . iedereen die trek heeft, mag zo maar een slaatje halen!


  Meneer De Buik heeft een geluidsinstallatie laten aanleggen.


  Dansmuziek schalt door het lokaal.


  Meneer Van Aken danst met zwier met 'juffrouw Sneep, de handwerklerares. Meneer Jansen, leraar Engels, schuifelt met juffrouw De Vries, lerares Duits rond.


  Op het buffet staan niet alleen slaatjes.


  Er staan tientallen glazen.


  Glazen met limonade.


  Glazen met bier.


  Glaasjes met jenever.


  Glazen met wijn.


  En als het er niet bij staat, is de kookster zo vriendelijk het voor je in te schenken.


  Sjaan knipoogt naar de meisjes.


  „Moeten jullie niet dansen?” vraagt ze.


  „Ik zie geen leuke jongens,” antwoordt Lennie.


  „Ik kan niet dansen,” zegt Diana.


  „Ik dans alleen met mijn broer,” zegt Cisca, „en die zie ik op het ogenblik niet!”


  „Neem dan vast een slaatje!” raadt Sjaan aan.


  Dat laten de kinderen zich geen twee keer zeggen.


  Als ze van hun slaatjes genieten, schijnt het wel de aandacht te trekken.


  Meneer Van Aken laat de handwerklerares plotseling aan haar lot over en rent naar het buffet.


  „Slaatjes,” roept hij. „Daar lust Willem de Boze Wolf wel pap van. Hij heeft in weken niet zo iets heerlijks in zijn kookpot gehad. Als Wullumpje, het kwelgeestje, de slaatjes nu maar niet heeft betoverd, waardoor wij straks allemaal in vieze padden veranderen die vol zitten met akelige wratten!”


  „Waar heb je het nou weer over?” roept meneer De Buik uit. „Je staat onze eetlust toch niet te bederven, man?”


  „Niets erg,” zegt meneer Van Aken. „Hoe slechter jullie eetlust is, des te meer blijft er voor Willem de Boze Wolf over.”


  „Wie is dat?” vraagt meneer De Buik afwezig. „Is dat je broer?”


  „Dat ben ik zelf!” antwoordt meneer Van Aken.


  De Buik kijkt hem meewarig aan.


  „Je raakt toch niet overspannen, man?” vragt hij. „Een promotie is geen kleinigheidje.”


  „Nee, en dit ook niet,” zegt meneer Van Aken.


  Hij wijst op zijn slaatje dat bijzonder groot is uitgevallen.


  „Eten, mensen,” moedigt meneer De Buik aan. „Het staat ervoor.”


  Met grote happen eet hij zijn zalmslaatje op en wil aan een tweede beginnen.


  Dan bedenkt hij zich echter.


  Hij loopt naar de kookster toe.


  „Zeg eh ...” zegt hij aarzelend. „Die zalm waar die kat aan gezeten heeft, die is toch niet in deze slaatjes verwerkt?”


  „O nee, meneer!” roept Sjaan uit. „Ik zou niet durven. Die zalm heb ik weggegooid!”


  „Weggegooid, waar?” vraagt meneer De Buik.


  „In de vuilnisbak!”


  „Maar daar komen ratten op af,” zegt meneer De Buik. „In een plastic zak?” „Die knagen ze stuk!”


  „Maar ratten kunnen toch geen deksel optillen?” „Dat weet ik nog zo net niet,” zegt meneer De Buik. „Ik zal eens poolshoogte gaan nemen.”


  Hij wandelt naar buiten.


  Hij loopt zo maar in zijn blote hoofd en heeft geen jas aan. De drank heeft ervoor gezorgd dat hij het warm heeft.


  Bij de vuilnisbak krijgt meneer De Buik de schrik van zijn leven.


  Naast de vuilnisbak ligt een dode kat.


  Mimi, de kat van Sjaan.


  Meneer De Buik tilt het deksel van de vuilnisbak op. Hij ontwaart een plastic zak met zalm.


  De kookster heeft dus de waarheid gesproken.
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  Meneer De Buik staart naar de dode kat. Dan wordt zijn gezicht vurrood.


  Hij raakt opgewonden,


  Hij rent terug naar de feestzaal.


  Daar ziet hij Lennie.


  „Lennie, kom eens gauw!” roept hij.


  Lennie rent naar meneer De Buik.


  Meneer Van Aken staat met een schotel in zijn hand, waarop een zalmslaatje. Hij eet er met grote hartstocht van.


  „Niet met vreemde mannen meegaan, Lennie,” roept meneer Van Aken. „Dan zou je wel eens in de kookpot van Willem de Boze Wolf kunnen belanden, of naast het toverboek van de heks Falderappus!”


  „Meneer De Buik is geen vreemde man,” roept Lennie terug. „Hij is niet vreemd en hij is geen man. Hij is een leraar en ook jubelmaris.”


  En dan loopt ze met de opgewonden meneer De Buik mee.


  „Jubilaris,” zegt meneer De Buik nog snel. „Jubilaris en geen jubelmaris!”


  „Ik dacht dat we moesten jubelen,” zegt Lennie. „Jubelen, omdat u vijfentwintig jaar bent geworden.”


  „Ook dat is niet waar,” zegt meneer De Buik verontwaardigd. „Je luistert te veel naar sprookjes, kind. Ik ben vijfentwintig jaar bij het onderwijs.”


  Lennie knikt.


  Ze gelooft meneer De Buik wel.


  Lennie schrikt behoorlijk van de dode kat.


  „Dat is Mimi!” brengt ze rillend uit.


  „Dat wilde ik nou van jou weten,” zegt meneer De Buik.


  „Mimi!” stamelt Lennie.


  „Weet je het zeker?”


  „Ja, Mimi!”


  „Dan is het goed!”


  Tranen lopen over Lennies wangen.


  „Het is helemaal niet goed!” roept ze uit.


  „Nee, best is het niet,” zegt meneer De Buik, terwijl hij met zijn hand naar zijn maag tast.


  „Ik vind het gemeen!” barst Lennie los. „Een kat doden door hem een gebakken spons te eten te geven. Hij heeft u toch niets gedaan? Alleen omdat hij een beetje verhaarde en van de zalm snoepte? Kon dat dier het helpen. Zo is zijn aard, zo is zijn natuur. O, wat zal Sjaan zeggen?”


  „Ja, wat zal Sjaan zeggen,” zegt meneer De Buik koeltjes. „Denk maar niet dat ik het dier vergiftigd heb. Zo ben ik niet.”


  „Niet vergiftigd,” zegt Lennie. „U hebt die kat een gebakken spons gegeven. Dat zei u zelf.”


  „Dat was een grapje,” zegt meneer De Buik. „Maar ... nu is het geen grapje meer. Die kat kon wel eens aan een vergiftiging gestorven zijn.”


  „U hebt hem dus vergiftigd?”


  „Ik niet,” zegt meneer De Buik.


  Hij kijkt Lennie peinzend aan.


  Het is net of hij zich verwondert over de tranen die van Lennies wangen biggelen.


  „De vis zou wel eens bedorven geweest kunnen zijn. Visvergiftiging. Komt wel voor. Kan dodelijk zijn!”


  „U bedoelt dat Mimi dood gegaan is, doordat hij zalm heeft gegeten?”


  „Ja, dat bedoel ik,” zegt meneer De Buik.


  Meneer De Buik tast nogmaals naar zijn maag.


  „Maar wij hebben allemaal van die zalm gegeten. Zalmslaatjes. Meneer Van Aken heeft er zeker drie op.”


  „Jaja, en ik twee!” roept meneer De Buik uit.


  „Kunnen we dan allemaal vergiftigd zijn?” vraagt Lennie angstig.


  De tranen vloeien niet meer uit haar ogen.


  Haar ogen zijn wijd opengesperd van angst.


  Meneer De Buik verbleekt.


  „Dat zou wel eens kunnen,” fluistert hij.


  „Maar dan moet er iets gedaan worden!” roept Lennie.


  „Ja, maar wat?” vraagt meneer De Buik.


  „Een dokter!” roept Lennie.


  „We moeten naar het ziekenhuis,” zegt meneer De Buik schorrig. „Onze magen moeten leeggepompt worden!”


  En dan zet hij het op een lopen.


  Lennie holt achter hem aan.


  Meneer De Buik maakt zich meester van de microfoon in de feestzaal. Hij doet dat door juffrouw Sneep gewoon opzij te duwen. Ze was net een liedje aan het zingen dat nogal feestelijk klonk. Zo van ,hij leve lang, hij leve lang!’


  „Er is geen tijd te verliezen!” schreeuwt meneer De Buik. „Als we nog lang willen leven, dan moeten we haast maken. We zijn vergiftigd. Of eh... misschien valt het wel mee. De vis was vergiftigd. De zalm. De slaatjes. Misschien valt het mee. Er is pas één dode. Voelt iedereen zich wel goed? We moeten naar het ziekenhuis. Allemaal. Onze magen moeten leeggepompt worden. Nu zijn we nog op tijd. We kunnen niet wachten.”


  Meneer Van Aken kijkt op zijn horloge.


  „We hebben vijf minuten!” roept hij.


  Meneer De Buik krijgt een grijs gezicht.


  „Nog vijf minuten te leven?” brengt hij schorrig uit.


  Door de microfoon klinkt het allerakeligst.


  „Voor de bus gaat!” roept meneer Van Aken. „De bus komt toch langs de achterkant van het gebouw? Die rijdt langs het Academisch Ziekenhuis!”


  „Maar als hij nou vol is?” vraagt meneer De Buik.


  „We houden hem tegen!” roept meneer Van Aken beslist.


  Iedereen die van de slaatjes gegeten heeft, rent naar buiten, achter meneer Van Aken aan.


  Meneer Van Aken heeft de leiding genomen.


  Bijna iedereen blijkt van de slaatjes gegeten te hebben.


  Alleen Sjaan niet.


  „Ik eet nooit van dingen die ik zelf maak,” zegt ze.


  „Jou krijg ik nog wel,” zegt meneer Jansen grimmig.


  Dan krijgt hij uitpuilende ogen.


  „Als ik nog tijd van leven heb,” zegt hij angstig.


  „Is het erg?” vraagt Lennie aan meneer Van Aken.


  „In mijn sprookjes zijn wel ergere dingen gebeurd,”


  zegt meneer Van Aken. „En een kat komt altijd op zijn pootjes terecht!”


  „Maar Mimi niet,” zegt Lennie. „Mimi is dood!”
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  Ze staan achter elkaar in een lange gang van het Academisch Ziekenhuis.


  Eerst heeft een verpleegster geluisterd.


  „Mens, schiet op,” roept meneer De Buik. „Anders moet ik je aanklagen wegens moord op een hele kostschool!”


  Daar had de verpleegster niet van terug.


  Ze heeft een dokter geroepen.


  Die luisterde aandachtig.


  „Kan de kat niet van ouderdom gestorven zijn?” vraagt hij vriendelijk.


  „Man, talm niet zo,” roept meneer De Buik. „Ik ben niet kat!”


  Hij wilde roepen: ik ben niet gek, maar de kat zit zo in zijn gedachte, dat hij kat roept in plaats van gek. Als hij het even later probeert te herstellen, zegt hij:


  „Ik ben niet zalm!”


  De dokter begrijpt dat meneer De Buik er ernstig aan toe is.


  „Dan maar het maagslangetje,” zegt hij.


  Meneer De Buik is de eerste die mee mag naar een kamertje, waar hij onder behandeling wordt genomen.


  Lennie hoort enge benauwde geluiden uit het kamertje komen.


  Als meneer De Buik weer verschijnt, ziet hij groenig in zijn gezicht. Alleen op zijn voorhoofd zitten vreemde rode plekken.


  „Hoe kom je aan die vlekken?” vraagt meneer Van Aken. „Zijn dat de eerste vergiftigingsverschijnselen?”


  „Nee, zo’n gemeen wijf van een verpleegster heeft mijn hoofd nogal hardhandig vastgehouden,” zegt meneer De Buik, „terwijl ik een dikke slang moest opvreten!”


  „Een slang?” vraagt meneer Van Aken lacherig. „Dat lijkt verdacht veel op sprookjes, man!”


  „Geen reptiel,” zegt meneer De Buik verontwaardigd. „Het was een soort tuinslang, maar een flinke dikke. Leek wel een paling!”


  „Na de zalm zul je wel geen trek meer in paling gehad hebben, is het wel?” vraagt meneer Van Aken vriendelijk.


  „Ik word niet goed!” roept meneer De Buik.


  Hij laat zich languit in de gang vallen, maar niemand neemt notitie van hem.


  Iedereen is zenuwachtig.


  Wordt de maag vlug genoeg leeggepompt, of zal het verraderlijke vergif zijn weg al door het lichaam hebben gezocht? Zullen er straks een paar dood vallen?”


  „Ach,” zegt een oude leraar.


  Lennie kijkt op.


  Zij herkent haar leraar Nederlands, Lem.


  „Ik heb mijn leven gehad, maar voor die kinderen is het erg !”


  De leraar wijst op Lennie, Diana, Cisca en tal van andere jongens en meisjes.


  „Kom, kom,” zegt meneer Van Aken. „Zo ernstig is de situatie niet. Ik hoorde dat er een kat gestorven is. Mensen kunnen heel wat meer hebben. Onze magen zitten vol met zoutzuur. Vergif wordt meestal onschadelijk gemaakt!”


  „Mijn maag zit vol jenever,” zegt meneer Lem. „En bovendien weet ik nog zo net niet, of katten zwakker zijn dan wij. Ik dacht dat katten bijzonder taai waren.”


  „Ja, als ze oud zijn en je ze bij vergissing als konijn op je bord krijgt,” lacht meneer Van Aken.


  „Man, doe niet zo eng!” roept juffrouw Sneep met een gillerige uithaal.


  „Ik breng wat afleiding door mijn grapjes,” zegt meneer Van Aken. „Daarom heb ik ook mijn sprookjes geschreven. Toen mijn dochter haar eerste tandje kreeg en erg lastig was, schreef ik als afleiding mijn eerste sprookje. Het gaat over Willem de Boze Wolf. Je moet weten, dat Willem doorlopend honger heeft en mistroostig voor zijn lege kookpot zit. . .”


  „Praat me niet over dat ellendige eten!” roept juffrouw Sneep uit. „Ik voel me zo ellendig vergiftigd!”


  „Voel je je nou ellendig. Of voel je je vergiftigd?” vraagt meneer Van Aken.


  „Allebei!” zegt juffrouw Sneep vinnig.


  „En jij?” vraagt meneer Van Aken aan Lennie.


  „Ik voel een druk op mijn maag,” zegt Lennie.


  „Ik ben misselijk!” zegt Cisca.


  „Ik moet geloof ik naar de w.c.,” zegt Diana.


  „Onzin!” roept meneer Van Aken uit.


  „Als zo’n kind nou moet!” roept juffrouw Sneep.


  „Onzin!” zegt meneer Van Aken.


  „Je durft veel te beweren,” zegt juffrouw Sneep.


  „Natuurlijk,” zegt meneer Van Aken. „Dat komt doordat ik het leven ken. Het is allemaal verbeelding. Iemand roept iets over een vergiftiging en opeens voelt iedereen zich vergiftigd. Ik heb bijvoorbeeld drie slaatjes op en ik kan jullie verzekeren dat ik me nog nooit zo lekker gevoeld heb. Dus... het is allemaal aanstellerietus!”


  „Ik durf niet te beweren dat ik het leven ken,” zegt meneer Lem. „Ik ken het leven alleen uit de Nederlandse letterkunde en die schijnt een verkeerd beeld te geven van het werkelijke leven. Ik ben gepromoveerd op Arthur van Schendel en dat was nogal een wereldvreemde verdoezelaar in zijn boeken. Dus ... dat ik het leven ken, wil ik niet beweren, maar ik geloof wel dat we allemaal vergiftigd zijn. Het zou zeker kunnen. En vergiftigde zalm, gevoegd bij de knollen vol landbouwvergif die wij aardappelen noemen, vermengd met bespoten salade en hartinfarcten oproepende mayonaise ...”


  „Man, je graaft je eigen graf,” roept meneer Van Aken. „Je bent een zelfspitter!”


  „Dat woord ken ik niet,” zegt meneer Lem met schitterende oogjes achter zijn dikke brilleglazen. „Jammer dat het laatste deel van het Grote Woordenboek der Nederlandse Taal nog niet is verschenen.”


  Lennie kan niet meer volgen waar het om gaat.


  Ze begrijpt echter wel dat meneer Van Aken helemaal niet bang is en dat de anderen wel bang zijn.


  Door de kalmte van meneer Van Aken kalmeert Lennie ook.


  Ze weet zelfs de kalmte op Cisca en Diana over te brengen.


  „Misschien is het wel allemaal gelogen,” fluistert ze.


  „En die dode kat dan?” vraagt Cisca.


  „Die heeft hij gedood. Met een spons. Dat zei je zelf!”


  „Dan laat De Buik zijn maag niet leegpompen!”


  „Dat doet hij om het spel mee te spelen. Dan zou het uitkomen dat hij een kat een gebakken spons heeft gegeven. Misschien mag dat niet. Misschien kom je er wel voor in de gevangenis.”


  „Waar kom je voor in de gevangenis?” vraagt meneer Van Aken.


  Lennie haalt haar schouders op.


  „Het hele leven is een gevangenis,” zegt meneer Lem. „We zitten ingeklemd tussen de muren van angst en vergif!”


  „Dat is toch geen praat voor kinderen,” roept juffrouw Sneep.


  „Nee, het zijn praatjes voor de vaak,” geeft meneer Lem toe. „Maar ik heb ook te veel jenever gedronken!”


  „Dat neutraliseert eventueel vergif in je maag,” zegt meneer Van Aken.


  „Houd uw taal rein,” zegt meneer Lem plechtig. „Gebruik toch niet zoveel vreemde woorden.”


  „Ik begrijp ze ook niet,” zegt Lennie, terwijl ze vertrouwelijk haar hand in die van meneer Van Aken stopt.


  „Eerst de kinderen!” roept een verpleegster bij de deur van het kamertje.


  De kinderen gaan achter elkaar naar binnen.


  Er zijn allerlei verpleegsters opgeroepen, waardoor er tien tegelijk met maagslangen in de weer zijn.


  „Slik maar in!” zeggen ze tegen de kinderen.


  De verpleegsters zijn maagslangen gewend. Daarom zeggen ze: slik maar in, alsof het snoepjes zijn.


  De kinderen zijn de maagslangen niet gewend en daardoor ontstaan er een paar worstelpartijen.


  Een vervelende jongen krijgt zelfs een draai om de oren.


  „Het is zonde!” roept de verpleegster die het doet en zelf van de klap schrikt. „Gaat hij niet dood aan voedselvergiftiging, dan zou hij kunnen sterven door hersenletsel!”


  „Niemand heeft wat gezien!” roept een hoofdverpleger.


  „Maar ik wel,” fluistert Cisca. „Ik zeg het lekker tegen de politie!”


  „Niet doen!” fluistert Diana terug. „Als ze dat horen, helpen ze je niet. Dan laten ze je gewoon dood gaan!”


  „Waarom?”


  „Doden kunnen niet spreken!”


  Cisca huivert.


  „Gaan wij echt dood?” vraagt ze.


  „Het duurt nog wel tachtig jaar!” spreekt Lennie haar vriendinnen en zichzelf moed in. „Als we de slang inslikken, is het zo gebeurd!”
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  Iedereen van de kostschool voelt zich onprettig. Het is geen lolletje als je maag wordt leeggepompt na een feestje.


  De volgende morgen voelt Lennie zich, alsof ze helemaal is uitgedroogd. Ze heeft een verschrikkelijke dorst.


  Ook haar vriendinnetjes Cisca en Diana staan al bij de kraan om te drinken.


  Als ze aangekleed zijn, komen ze meneer Van Aken tegen op een van de gangen.


  „Komen jullie mee?” vraagt hij.


  „Gaat u weer sprookjes vertellen?” vraagt Lennie verheugd.


  „Sprookjes op de vroege zondagmorgen?” vraagt meneer Van Aken. „Nee, daar staat mijn hoofd nu niet naar. Ik ben bezig aan mijn promotie!”


  „Daar zit toch ook een verhaal in?” vraagt Lennie.


  „Goed, wat zou je dan van het volgende denken?” vraagt meneer Van Aken.


  Hij trekt een diepzinnig gezicht en zegt:


  


  „De zegetocht van de Arabieren in Spanje was niet in de laatste plaats aan de Berbers uit Noord-Afrika te danken. In Azië verwierven zij nieuwe strijdkrachten door de onderwerping van de Mongoolse, aan de Hunnen verwante Turken, die tot belijders van de Islam werden gemaakt. Tijdens de grote volksverhuizing waren de Turken over de reusachtige vlakten van West-Turkestan opgedrongen. Zij hadden een rijk gesticht, dat zich uitstrekte van China tot de Oostromeinse grens.


  Voor de Arabieren was het niet moeilijk na de overwinning de Turken van rovers tot huursoldaten in dienst van de kalief te maken. Maar op de duur bleken de kaliefs niet bij machte de aanvoerder van de Turkse lijfwacht hun gezag op te leggen. Wederrechtelijk eigende deze zich de regeringsmacht toe, nam de titel van sultan, dat is alleenheerser, aan en liet de khalief weinig meer dan de geestelijke waardigheid. Het Turkse leger werd een militaire heersersklasse, die met nieuwe kracht de heilige oorlog begon. Aan de Oostromeinse keizers werd Klein-Azië ontnomen. Zelfs Constantinopel liep gevaar.


  De tijding, dat de voorpost van het christendom in het oosten in gevaar was, wekte in het westen minder bezorgdheid dan men veronderstellen zou. De Rooms-Katholieke en de Grieks-Orthodoxe kerk waren immers van elkaar geschieden. Wel was de ontsteltenis groot, toen bekend werd, dat Jeruzalem in de macht van de Turken was geraakt. De Arabieren hadden, zo lang ze heer en meester in Jeruzalem waren, de pelgrims met voorkomendheid bejegend, omdat er aan de bedevaartgangers te verdienen viel. De Turken evenwel waren zulke fanatieke mohammedanen, dat zij geen christenen in hun midden duldden.”


  Meneer Van Aken kijkt de kinderen onderzoekend aan.


  „En?” vraagt hij.


  „Bah,” zegt Cisca.


  „U plaagt ons,” zegt Diana.


  „Verschrikkelijk moeilijk,” vindt Lennie.


  „Het moet moeilijk zijn!”


  „Ik vind er niets aan,” bekent Lennie. „Helemaal niet spannend!”


  „Het is wel spannend,” antwoordt meneer Van Aken, „maar je moet er wel verstand van hebben.”


  „Nou, dat hebben wij niet,” zegt Cisca luchtig. „Wij hebben meer verstand van bedorven zalmslaatjes.”


  Diana schiet in een zenuwachtige lach.


  „Het is voorbij,” zegt Lennie.


  „Het is helemaal niet voorbij!” roept Diana verontwaardigd. „We hadden wel dood kunnen zijn!”


  „We zijn niet dood, dus is het wel voorbij,” zegt Lennie.


  Meneer Van Aken geeft haar een tikje op haar schouder.


  „Dat is verstandige praat,” zegt hij.


  „Gaan we nog naar buiten?” vraagt Diana.


  „Ja, we gaan naar buiten,” zegt meneer Van Aken.


  De kinderen volgen hem door de achteruitgang.


  Meneer Van Aken haalt diep adem.


  „Snuif de natuur eens in!” roept hij.


  „Bah, wat een stank,” zegt Diana.


  „Dat is een belediging van de natuur!” roept meneer Van Aken.


  „Kijk dan eens!” wijst Diana.


  Lennie en Cisca zien het ook.


  Eveneens meneer Van Aken.


  De vuilnisbak is omgevallen.


  Bovenop de dode kat.


  En naast de vuilnisbak ligt een berg verkleurde zalm.


  Het plastic is stuk gevreten.


  „Zeker ratten!” roept meneer Van Aken uit. „Waar is mijn buks? Dan ga ik ze schieten!”


  Om de zalm zoemt een heel leger dikke, glimmende bromvliegen.


  „Bah,” zegt Lennie.


  Ze rilt.


  „Is dat even vies,” zegt ze.


  „Dat is ook de natuur,” zegt meneer Van Aken.


  „Maar schieten met een buks niet,” beweert Cisca Sommeling. „Dat is geen natuur.”


  „Je hebt gelijk, dat is geen natuur,” geeft meneer Van Aken toe. „Maar het helpt de natuur soms wel. Dat zeg ik niet, dat zegt Prins Bernhard.”


  Met gierende banden komt er op de weg een auto tot stilstand.


  Het portier vliegt open en de bestuurder rent uit de auto naar meneer Van Aken.


  „Zou die man soms ook niet goed worden?” vraagt Diana.


  „Meneer, meneer ..begint de man.


  „Van Aken,” zegt meneer Van Aken. „Ik ben geschiedenisleraar op deze kostschool.”


  „Jaja,” hijgt de man, „dat dacht ik wel. Niet dat u geschiedenisleraar bent, nee, want zo droog ziet u er niet uit, maar dat u bij deze school hoorde, dat dacht ik wel. Mooi, mooi, ik kan het dan ook wel tegen u zeggen. Als De Buik het namelijk hoort, dan vernielt hij mij.”


  „Wat is er gebeurd?” vraagt meneer Van Aken.


  „Kijk, het zit zo,” zegt de man. „Ik woon hier aan de overkant.”


  De man maakt een wijds gebaar.


  „Daar in die villa?” vraagt meneer Van Aken.


  „Ja, daar in die villa!”


  „Wat wilt u zeggen?” vraagt meneer Van Aken.


  „Kan het waar die kinderen bij zijn?”


  „O ja,” zegt meneer Van Aken. „Voor die kinderen heb ik geen geheimen. Tenminste niet dat ik weet.”


  „Nou, gisteren moest ik plotseling weg om mijn vrouw te halen. Van Schiphol kwam ze. Ze is een zakenvrouw en reist in stoffen.”


  „O juist!” zegt meneer Van Aken.


  De kinderen kijken verbaasd.


  „Wie reist er nou in stoffen?” fluistert Diana. „Misschien in stofzuigers, om het stof weg te zuigen?”


  „Dat is textiel,” legt Lennie uit. „Stoffen om japonnen van te maken. Voor deftige mensen.”


  „Ik moest dus plotseling naar Schiphol. Ik had haast. Ik was al laat. Mijn secretaresse had me opgehouden en die moest toen plotseling naar de tandarts, waardoor ik overal alleen voor stond.”


  „Juist, juist,” zegt meneer Van Aken, hoewel hij ook geen touw kan vastknopen aan het verwarde verhaal. „En toen stoof ik in mijn auto weg.”


  „Natuurlijk,” antwoordt meneer Van Aken.


  Kijk, dat begrijpt hij wel. Als iemand haast heeft en hij stuift in zijn Saab weg, dan is dat wel te begrijpen!”


  „Ziet u, zo is het gekomen,” zegt de man opgelucht. Nu kijkt meneer Van Aken weer verbaasd.


  Nu begrijpen hij en de kinderen er weer niets van. „Wat is zo gekomen?” vraagt meneer Van Aken.


  „Die rotkat!”


  „Wat rotkat?”


  „Dat ellendige beest!”


  „Wat ellendige beest?”


  „Het liep vlak voor mijn wielen!”


  „En toen?”


  „En toen?”


  „Ja, wat gebeurde er toen?”


  „De rest weet u!”


  „De rest weet ik niet,” zegt meneer Van Aken.


  „Plat!”


  „Wat plat?”


  „Ik heb hem plat gereden. Dood gereden. Morsdood!”


  De man zwijgt en kijkt meneer Van Aken bedroefd aan.


  „De kat van meneer De Buik heb ik morsdood gereden. Ik durfde het hem persoonlijk niet te zeggen. Bovendien had ik haast. Ik heb de dode kat toen maar naast de vuilnisbak neergelegd.”


  Meneer Van Aken begint hard te lachen.


  „Lacht u daarom?”


  „Ja, want nu weten wij dat die kat helemaal niet gestorven is door het eten van zalm. De zalm was dus niet bedorven. We zijn allemaal voor niets naar het ziekenhuis geweest. Onze magen zijn allemaal voor niets leeggepompt.”


  De man tast naar zijn hoofd.


  „Ik moet terug naar mijn vrouw,” zegt hij. „Geeft u de boodschap door?”


  „Ik zal het doen!” belooft meneer Van Aken.


  


  


  10


  


  


  Als de kookster het verhaal hoort over haar dode Mimi, barst ze in tranen uit.


  Even later is ze echter weer opgewekt.


  Ze weet nu tenminste, dat haar zalm niet bedorven was.


  De school gaat weer zijn eigen gangetje.


  De festiviteiten zijn voorbij.


  Er moet weer hard geleerd worden.


  En al zit meneer Van Aken dan voor zijn promotie, toch is hij zo vriendelijk een sprookje te vertellen.


  „Ik heb het niet zelf verzonnen,” zegt hij. „Daar heb ik het nu te druk voor, maar toch is het heel goed, al heb ik het dan niet zelf gemaakt.”


  Lennie, Cisca en Diana gaan er knus voor zitten.


  Ze trekken hun benen op in de grote fauteuil.


  


  Er was eens een heel rijke koopman die in een stad woonde.


  Hij had drie volwassen dochters. En het waren bijzonder mooie dochters. Ze zagen er zo lief uit! En wat het mooiste was ... ze waren ook heel aardig en bescheiden. Iets wat meestal niet voorkomt bij knappe meisjes. Die zijn vaak erg hoogmoedig en trots. Het spreekt vanzelf dat er al heel gauw allerlei jongens de deur plat liepen. Die wilden met die mooie meisjes trouwen.


  De meisjes waren echter zo schuchter en zo verlegen, dat er geen huwelijk tot stand kwam.


  Op een keer echter was de vrouw van de rijke koopman met haar drie dochters naar een groot feest gegaan.


  Er werd daar heerlijk gedanst.


  Op het bal was ook een aardige, vriendelijke jongeman, die veel werk maakte van de oudste dochter van de koopman.


  Hij danste heel vaak met haar en zei leuke dingen tegen haar.


  En toen raakte de oudste dochter verliefd op die jongeman.


  Toen het feest afgelopen was, bracht hij de dochter bij haar moeder en zusters terug en ze vonden hem allemaal heel aardig.


  Hij vroeg toen aan de moeder of hij de volgende morgen op bezoek mocht komen.


  Die toestemming kreeg hij!


  De volgende dag kleedde de jongeman zich nog mooier aan dan de vorige avond voor het feest.


  Hij werd heel vriendelijk in het huis van de koopman ontvangen.


  En het duurde niet lang of hij ging zich met de oudste dochter verloven.


  Ook de bruiloft werd niet lang uitgesteld, want de jongeman verlangde erg terug naar zijn geboorteland, dat volgens zijn zeggen nogal ver weg lag.


  Toen het prachtige bruiloftsfeest beëindigd was, zei de nieuwe schoonzoon tegen zijn schoonvader:


  „Het spijt mij oprecht dat ik mijn lieve vrouw zo ver van haar lieve ouders en van haar lieve vaderland moet wegvoeren, maar het kan nu eenmaal niet anders. Ik moet terug naar mijn vaderland. Natuurlijk zal ik ervoor zorgen dat ze het daar erg prettig heeft. Ze zal van haar nieuwe vaderland gaan houden.”


  De ouders zagen in dat het niet anders kon en de vader zei tegen zijn vrouw:


  „Wat denk je ervan, vrouw. Zullen wij onze dochter haar hele erfdeel maar meegeven? Het land is zo ver, dat wij haar zeker niet gauw terug zullen zien.”


  De moeder sprak:


  „Je hebt gelijk, beste man, ik merk dat onze schoonzoon erg rijk is en dus moeten wij laten zien dat onze dochter het ook is.”


  Toen het tijd werd om te vertrekken, zorgden de ouders ervoor dat er zes wagens vol kostbaarheden en geld klaar stonden. Ook kreeg de dochter veel kleren en dingen voor de huishouding mee.


  De tocht duurde lang.


  De streek werd allengs woester.


  De bossen werden steeds groter en donkerder.


  Eindelijk, in een verschrikkelijk oud en donker bos, gelastte de echtgenoot dat de wagens moesten stoppen.


  Hier was zijn vaderland.


  En het was ook het vaderland van zijn nieuwe, knappe vrouw.


  Maar het meisje schrok erg.


  Het was overal zo donker en ze zag alleen maar bomen.


  Maar de echtgenoot wist zijn vrouw op te beuren.


  In de verte stond immers zijn huis!


  En toen ze in het huis was, bemerkte ze dat het binnen helemaal niet donker was. Het zag er zelfs prachtig en rijk uit.


  Ze ging van kamer tot kamer en ze vond dat het er allemaal geweldig uitzag.


  In één kamer mocht ze echter van haar echtgenoot niet komen.


  De kamerdeur was van massief goud en aan een haak hing een grote, gouden sleutel.


  „Ach, laat mij eens in die kamer kijken!” smeekte ze.


  Maar haar echtgenoot zei:


  „Daar mag je niet naar binnen, vrouw. Daar binnen is iets wat je niet zien mag. Trouwens, je zou er totaal geen belangstelling voor hebben. Ook al liet ik het je zien.”


  De vrouw vroeg niet meer, maar ze was toch erg nieuwsgierig.


  Wat zou er in die kamer zitten?


  Wat zou ze niet mogen zien?


  Enkele weken later ging de jonge echtgenoot op jacht en hij zei bij het afscheid:


  „Lief vrouwtje, ik zal je iets leuks geven om de tijd prettig mee door de brengen, maar zorg ervoor dat er geen vlekken op komen!”


  En toen gaf hij een klein gouden ei aan zijn vrouw.


  Ze vond het prachtig!


  Toen de jager weg was en zijn eenzame vrouw een poosje met het ei had gespeeld, dacht ze echter:


  O, o, wat ben ik nu alleen. Ik wil toch zo graag eens gaan kijken wat er in die kamer verborgen is.


  En ze nam haar ei, en liep vlug naar de gouden deur. Ze pakte de gouden sleutel van de haak en wilde die in het sleutelgat steken.


  Op dat ogenblik kwam er echter een grote papegaai onder de deuropening kruipen.


  Hij plaatste zich voor haar en zei met een akelig krijsende stem:


  „Bewaar, o bewaar het eitje goed, anders moet je het betalen met je bloed.”


  De jonge nieuwsgierige vrouw duwde de waarschuwende vogel echter opzij en ze sprak:


  „Stom beest, wat wil je?”


  En ze maakte de deur open.


  Maar wat een schrik!


  In de kamer stond een grote ketel vol met bloed.


  En naast die ketel lag een blok en een bijl.


  En er stond ook een lange tafel in de kamer en op die tafel lagen allemaal hoofden van vrouwen.


  O, wat verschrikkelijk was dat!


  En bovendien liet de vrouw van schrik nog haar gouden ei in het bloed vallen.


  Ze haalde het ei er vlug weer uit, rende naar de deur, verdween uit de kamer, sloot de deur weer af.


  O, wat verschrikkelijk.


  Ze veegde het ei zorgvuldig af.


  Haar man mocht geen bloedvlek zien, als hij terug kwam.


  Maar... terwijl ze het bloed van het ei veegde, verdween ook het goud. Het leek wel een ijzeren ei wat ze over hield.


  De vrouw huilde tranen met tuiten.


  Het ei zou haar verraden.


  Toen de jager van de jacht thuis kwam en hij het ei zag, werd hij woedend.


  Hij greep de bevende vrouw, sleepte haar naar die afschuwelijke kamer en zei, terwijl hij de bijl greep:


  „Heb je nou je zin, stom wijf. Ik heb je toch verboden in deze kamer te kijken? Nu zul je ervoor boeten!”


  Hij hief de bijl op en sloeg haar hoofd eraf.


  Daarna zette hij haar hoofd naast de andere hoofden op de tafel.


  Korte tijd later reisde de wrede man weer naar de stad, waar zijn rijke schoonouders woonden.


  Toen hij bij zijn schoonouders was aangekomen, barstte hij in tranen uit.


  „O, wat verschrikkelijk. Mijn lieve vrouw is gestorven. Ik ben ontroostbaar!”


  Meneer Van Aken kijkt naar Lennie, Cisca en Diana, die met een blos op hun wangen zitten te luisteren.


  „Wordt het niet te griezelig voor jullie?” vraagt hij.


  „O nee, heerlijk spannend!” roept Lennie. „Vertelt u alstublieft verder!”
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  De echtgenoot zei dus dat hij ontroostbaar was.


  O, wat hadden de ouders en de twee zusters een verdriet.


  Pas na een paar weken kalmeerden ze weer.


  En toen gebeurde er iets wat je niet zou verwachten. Of misschien juist wel!


  De boze man trouwde met de tweede zuster, omdat die zoveel op zijn gestorven vrouw leek!


  Maar met die tweede zuster liep het niet beter af als met de eerste. Ze was ontzettend nieuwsgierig en ook zij maakte de gouden deur open.


  Ze luisterde helemaal niet naar de waarschuwende papegaai.


  Het gouden ei kwam vol bloed te zitten.


  Ook zij werd door de onmenselijke echtgenoot gedood, net als haar zuster.


  Op dezelfde manier had hij al heel wat andere vrouwen gedood. Dat was wel aan het grote aantal hoofden op de tafel te zien.


  En weer ging de schoonzoon in diepe rouw naar zijn schoonouders en hij vertelde dat ook zijn tweede vrouw was overleden. Hij zat in zak en as. Hij was wanhopig. O, wat had hij van zijn vrouwen gehouden! Wie had kunnen denken dat hem dit nu weer zou overkomen?


  Maar na een aantal weken kalmeerde hij weer en hij schikte zich in zijn akelig lot.


  Op een dag sprak hij tot zijn schoonouders:


  „Het heeft geen zin mijn dagen in eenzaamheid op mijn kasteel te slijten. Ik ben nog jong genoeg. Ook al ben ik ontroostbaar verdrietig, toch wil ik jullie vragen of ik met jullie jongste dochter mag trouwen. Zij zou een troosteres in mijn leed kunnen zijn!”


  En ook dit keer gaven de ouders hun toestemming.


  Er werd spoedig bruiloft gevierd en daarna vertrok het jonge paar naar het verre land.


  Daar liet de echtgenoot zijn vrouw weer al de kamers zien. En toen ze bij de gouden deur kwamen, sprak hij weer:


  „Lieve vrouw, deze kamer kan ik niet voor je openmaken, ik heb er iets in dat je niet mag zien, laten we teruggaan.”


  Zij was verstandig!


  Ze dacht: ik moet te weten komen wat daar binnen is, maar ik moet heel voorzichtig zijn. Hij mag het nooit merken!


  Toen de echtgenoot op jacht ging, gaf hij haar als tijdverdrijf en speelgoed een gouden ei.


  Toen ze een poosje met het gouden ei had gespeeld, dacht ze:


  Nu ben ik alleen! Nu wil ik zien wat er in die verboden kamer zit.


  Met haar gouden ei rende ze naar de kamer met de gouden deur. Ze pakte de gouden sleutel van de haak en wilde die in het slot steken.


  En weer kroop de papegaai onder de deur door en zei met krijsende stem en op waarschuwende toon:


  „Bewaar, o bewaar het eitje goed, anders moet je het betalen met je bloed.”


  Het meisje was bijzonder slim.


  Ze pakte een zakdoek en wikkelde daar het ei in.


  Toen legde ze het voor de deur.


  Vervolgens maakte ze de deur open.


  O, wat schrok ze.


  Ze zag de hoofden van haar zusters en al de hoofden van al de andere vrouwen.


  Ze kreeg een steek door haar hart van verdriet.


  Toch bleef ze denken.


  Ik moet iets doen!


  De boze daden van deze schurk moeten aan het daglicht komen!


  Ze nam vlug de twee hoofden van haar zusters, rende er mee weg en verstopte ze.


  Daarna haalde ze haar gouden ei en zei tegen de papegaai, die ernaast was blijven zitten:


  „Je bent een beste vogel, hoor. Ik dank je hartelijk voor je waarschuwing. Ik zal ervoor zorgen dat je steeds voer en drinken krijgt. En je hoeft ook niet meer op deze akelige drempel te wonen. Ik zal ervoor zorgen dat je een prettige, zonnige kamer krijgt.”


  Maar de vogel schudde zijn kop en antwoordde:


  „Ik heb geen voedsel en ook geen andere kamer nodig, want mijn leven is al lang voorbij. Alleen het gouden schijnsel van het ei zorgt ervoor dat ik te voorschijn kom en dat ik als waarschuwer van ongelukkige meisjes kan optreden. Maar ... nu is ook die tijd voorbij.


  Je zult de booswicht zijn verdiende loon wel geven. En dan heb ik ook wraak genomen. Destijds zwoer ik me te wreken, want hij heeft mijn eerste geliefde ei gestolen. En toen ben ik van verdriet gestorven. Maar mijn ziel vond in de dood geen rust en dus bleef ik verborgen onder de gouden deur en elke keer als het gouden schijnsel van het ei mij raakte, ontwaakte ik.


  Toch heb ik nog een wens. Zorg dat ik het ei krijg. Ik wil het uitbroeden, daarna pas zal ik gerust mijn doodslaap kunnen uitslapen.”


  De jonge vrouw sprak:


  „Dat zal gebeuren. Je krijgt je ei, beste vogel. En ik zal wraak voor je nemen!”


  Ze liep naar haar kamer.


  Toen haar man terug kwam van de jacht, vond hij zijn vrouwtje dat met het gouden ei aan het spelen was.


  „O, wat is het ei mooi,” zei ze. „Ik heb me helemaal niet verveeld!”


  De boze man vermoedde niet dat hij ontdekt was.


  Toen zijn vrouw later vroeg of ze een reis naar haar ouders mocht maken, gaf hij toestemming en hij bekommerde zich niet om de akelige kamer achter de gouden deur.


  Voor ze op reis gingen, vroeg de vrouw echter om het gouden ei.


  De man overhandigde het haar en de vrouw gaf het stiekem aan de papegaai. Dan kon die het uitbroeden en rust vinden.


  Ze reisden weg en bereikten na enige tijd het geliefde vaderland.


  Wat waren ze daar blij.


  De volgende dag werd er een groot feest gehouden.


  Tal van vrienden werden uitgenodigd.


  Toen de schoonzoon te veel wijn had gedronken en zijn roes lag uit te slapen, wenkte de dochter haar ouders en nam die mee naar haar kamer. Daar pakte ze haar koffers verder uit en toonde de twee hoofden van haar zusters.


  Ze vertelde ook van de boze daden van haar wrede man die hen zo had bedrogen!


  Wat hadden de goede ouders een verdriet.


  „We moeten vlug zijn,” sprak de dochter.


  De politie werd gehaald en de dronken man werd naar de gevangenis overgebracht.


  De verstandige vrouw had voorzichtig alles wat van haar zusters was geweest mee naar haar ouders genomen.


  Ze bleef nu met al het geld bij haar oude ouders, die vervuld waren van het grote leed vanwege hun ongelukkige dochters.


  De boze man in de gevangenis dacht echter aan zijn lot te ontkomen. Hij wist te ontsnappen en maakte dat hij op zijn roofslot terug kwam.


  Daar dacht hij veilig te zijn.


  Maar toen hij rusteloos door zijn kamers dwaalde en eindelijk ook eens die akelige kamer bezoeken wilde, zat de papegaai met uitgespreide vleugels op de drempel.


  Toen hij de vogel met zijn voet wegduwde en de kamer in stapte, rolde het gouden ei achter hem aan.


  Het ei barstte uit elkaar en er kwam een geweldige slang uit.


  In een oogwenk was het lichaam van de booswicht door de slang omhelsd.


  Dec slang sleepte het lichaam van de boze man naar de ketel met bloed en wierp hem erin.


  Daar verdronk de schurk.


  En de papegaai vloog licht omhoog, alsof hij verlost was van zware boeien.
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  „En dan heb ik nog een sprookje over een menseneter,” zegt meneer Van Aken tegen de kinderen. „Mijn moeder vertelde me dat vroeger altijd. Hebben jullie nog zin?”


  „O, geweldig!” roept Lennie uit.


  „Jaja,” zegt Diana.


  „Fijn!” roept Cisca.


  


  Er was eens een menseneter die niets liever at dan jonge meisjes zoals jullie.


  „Huw, wat griezelig!” roept Lennie.


  Hij was zo machtig en hij was zo gevreesd in het land dat niemand tegen hem durfde te vechten om ervoor te zorgen dat zijn eetlust verdween.


  Hij was onverzadigbaar.


  Hij lustte alleen meisjes van onder de achttien.


  Alle meisjes van het land die onder de achttien waren, moesten loten. Zielloos, zo heette de menseneter, zei dat hij niet op rangen en standen lette. Iedereen moest dus meeloten.


  Op een dag gebeurde het dat het lot door een koningsdochter werd getrokken. Zij zou dus door de menseneter opgegeten worden.


  De koning probeerde het lot te verkopen door veel kostbaarheden en geld aan te bieden, maar Zielloos sprak:


  „Nee! Ik ben voor rechtvaardigheid. Ik vind het rechtvaardig dat het lot de koningsdochter heeft aangewezen, want... ik heb nog nooit een prinsesje gegeten. Ik reken er echter op dat haar vlees bijzonder mals zal zijn.”


  De menseneter had echter geen haast.


  De koning liet toen bekend maken dat degene die zijn dochter van het verschrikkelijke lot bevrijdde, haar mocht trouwen. Bovendien zou hij zijn halve rijk als bruidschat ontvangen.


  Er meldde zich echter niemand aan, want met mensen die Zielloos heten of geen ziel hebben, is het slecht verkeren.


  Een jonge soldaat hoorde echter toch nog van het aanbod en hij dacht:


  In mijn diensttijd heb ik al zoveel mensen zonder ziel gezien, dat ik het wel tegen die Zielloos durf op te nemen.


  Hij ging dus naar de koning en beloofde een vervanging voor de prinses te zoeken.


  De koning gaf hem een aardig sommetje geld en een bijzonder scherp mes, waarmee hij vlees zou kunnen snijden.


  De moedige soldaat ging op weg en vond onderweg een dode ezel.


  Om die ezel zaten een leeuw, een beer en een adelaar. Op de neus van de ezel zat echter een grote strontvlieg.


  Iedereen wilde zijn deel van de ezel hebben.


  Zoals het zo vaak gaat bij een verdeling: iedereen was ontevreden. Iedereen was bang dat zijn deel te klein zou uitvallen.


  Toen riepen ze de soldaat.


  Misschien wilde die de ezel eerlijk verdelen?


  De voorwaarde was echter dat de soldaat niets van de ezel voor zichzelf mocht nemen. Zou hij het toch doen, dan zouden ze hem met hun vieren aanvallen en verscheuren.


  „Nee!” zei de soldaat. „Met een levende ezel wil ik al niets te maken hebben, laat staan met een dode! Maar ik zal hem eerlijk verdelen volgens de prachtige spreuk: Ieder het zijne!”


  Hij pakte zijn mes, zette het aan op zijn sabelriem en begon de ezel uit te benen.


  „Dat is voor de leeuw,” sprak de wijze soldaat. „Een ezelskop met mooie hersenen is iets geweldigs voor de koning der dieren en dan die prachtige ezelsborst.


  En voor de adelaar het hart van de ezel en alle edele ingewanden, vooral de sterke longen, en de lever en de nieren, en een ham en een stuk van de lenden.


  En voor de bromvlieg ook een stukje ham. En dan de staart en de poten.


  En jij brombeer, jij krijgt ook je deel. Ook jij bent een soort koning van de dieren in de noordelijke streken.”


  De vier dieren waren uitnemend tevreden over de verdeling.


  De bromvlieg ging op de hand van de soldaat zitten en kuste hem met zijn slurfje en ook met zijn achterste en hij sprak:


  „Zo vaak je dit plekje aanraakt, kun je in een prachtige muzikale bromvlieg veranderen. Zo vaak je maar wilt.”


  De adelaar trok een veertje uit zijn pak en overhandigde dat aan de soldaat.


  „Zo vaak je dit door je vingers draait, zo vaak kun je veranderen in een adelaar. Ook kun je hem versnijden tot een pen. Wat je ermee ondertekent, duurt drie dagen langer dan de asgrauwe eeuwigheid.”


  „Rechtschapen kerel,” sprak de leeuw. „Ik moet je een poot geven. Daardoor word je sterk en machtig in de wereld!”


  En de beer sprak:


  „Edele soldaat! Laat mij je aan mijn hart drukken en je kussen!”


  Maar de soldaat antwoordde:


  „Ik dank jullie allebei hartelijk! Meer heb ik niet nodig. Jullie zijn te goed voor me! Ik heb al genoeg!”


  Want... hij was bang van de leeuwepoot met de scherpe nagels. En een omhelzing van de beer leek hem ook geen lolletje. Die beer had van die scherpe tanden.


  Daarom draaide hij vlug het veertje door zijn vingers.


  En toen veranderde hij in een adelaar.


  Snel vloog hij op en ging in de lucht op zoek naar het huis van Zielloos, de menseneter.


  Al spoedig ontdekte hij met zijn adelaarsblik het huis.


  Dat was al heel wat gewonnen voor de brave soldaat.


  Nu moest hij ook een middel verzinnen om bij de menseneter binnen te komen.


  Intussen was de koningsdochter al aan de menseneter uitgeleverd. Hij hield het lekkere hapje echter nog een tijdje gevangen om zich te verlustigen.


  De soldaat veranderde zich nu weer in een mens en drukte met zijn vinger op het plekje van zijn hand waar de vlieg hem gekust had.


  Toen veranderde hij in een vlieg en glipte door het raam de kamer binnen waarin de koningsdochter zich bevond.


  Daar veranderde de vlieg weer in een mens en de soldaat vertelde haar, dat hij haar zou proberen te verlossen.


  Ze moest hem echtter vertellen hoe hij te werk moest gaan. Het was een zware opgave iemand te ontzielen die geen ziel had. Iemand die zelfs Zielloos heette.


  De ziel van Zielloos moest zich toch ergens bevinden?


  De koningsdochter was erg blij over het voornemen van de dappere soldaat.


  „O,” riep ze uit. „Wil je me bevrijden? Heerlijk. Ik zal inlichtingen inwinnen!”


  Toen veranderde de soldaat weer in een vlieg en verdween.


  Zielloos, de menseneter, verscheen toen en bracht de heerlijkste hapjes voor de prinses. Ook kreeg ze lekkere drankjes.


  Ja, Zielloos wilde, dat de prinses lekker dik zou worden. Dan had hij er een bijzonder lekker hapje aan.


  Ze vroeg hem direct:


  „Waar is je ziel?”


  En hij antwoordde:


  „Ik zal wel uitkijken!”


  „Wat uitkijken?”


  „Dat zeg ik je niet! Al ben ik dan zielloos, hersenloos ben ik in ieder geval niet. Ik vertrouw mijn geheim niet aan een kletswijf als jij bent toe. Alle meisjes zijn kletswijven. En prinsessen helemaal. Die hebben niets anders te doen.”


  De koningsdochter hield echter vol en eindelijk vertrouwde de menseneter haar toe dat zijn ziel opgesloten zat in een klein gouden kistje. En dat kistje stond op een glazen rots.


  En die glazen rots stond midden in een rode zee.


  Daar had een boze tovenaar voor gezorgd.


  De tovenaar had zijn ziel afgenomen.


  Verder had hij hem betoverd, waardoor hij steeds opnieuw meisjes van onder de achttien wilde opeten. Hij kon er niets aan doen.


  Maar... als hij zijn ziel terug had, zou hij geen trek meer hebben in jonge meisjes. Dan zou hij ze met nederige ogen aankijken.


  De gevangen koningsdochter vertelde dit alles door aan de soldaat.


  Al spoedig veranderde die zich in een adelaar en vloog naar het Kasteel van de vier Winden.


  De vier Winden waren zelf uitgevlogen, maar hun moeder was thuis. Hij vertelde haar alles en de moeder van de Winden was bereid hem met haar zoons te helpen.


  Tegen de avond kwamen de Zuidenwind en de Oostenwind thuis.


  Ze werden door hun moeder aan de soldaat voorgesteld.


  Toen gingen ze de soldaat helpen.


  Ze zorgden ervoor dat hij net zo hard kon vliegen als de wind.


  De volgende morgen vloog de soldaat met hen mee.


  Hij had zich weer in een adelaar veranderd.


  Al spoedig kwamen ze aan de kust van de rode zee.


  Onderweg had de soldaat aan de winden verteld wat hij wilde.


  De winden vlogen niet over de zee.


  De zee moest namelijk rimpelloos en kalm blijven.


  De winden gaven de vissen van de zee opdracht naar het kistje te zoeken.


  In dat kistje bevond zich namelijk de ziel van de menseneter.


  De vissen zochten en zochten.


  Eindelijk vonden ze de glazen rots en daarop stond het kleine kistje.


  De vissen konden echter niet op de glazen rots komen. Het waren geen vliegende vissen!


  Eindelijk kwam er een soort aal die tegen de rots opgleed en het kistje wist te bemachtigen.


  Hij bracht het kistje naar de adelaar.


  Opgetogen verdween de adelaar met het kistje.


  Hij ging ermee naar het kasteel van Zielloos.


  Daar veranderde hij zich weer in een mens.


  Hij liet zich direct aandienen als een koopman uit het morgenland die kostbaarheden aanbood.


  Zielloos voelde niets voor het kopen van kostbaarheden, maar hij liet de koopman binnen om hem te kunnen uitschelden en beledigen. Een mens zonder ziel is immers een onbehouwen beer!


  „Ik heb een schat voor u, uwe edelheid,” zei de soldaat tegen de menseneter. „Ik wil een handeltje met je maken. Ik wil met je ruilen!”


  „Het zal wat moois zijn wat je me aanbiedt. Wat kan een arme sok als jij bent, me aanbieden? Toch zeker alleen maar rotzooi? En waarom heb je het over ruilen? Denk je dat ik zo arm ben dat ik niets kan betalen?”


  „Ik wil de ziel van uw edelehooggeborene ruilen voor de koningsdochter,” zei de soldaat met snijdende stem.


  „Mijn ziel?” riep Zielloos verbluft uit. „Heb jij mijn ziel?”


  De menseneter kreeg uitpuilende ogen.


  „Ik zweer je,” riep hij uit. „Al had ik honderd koningsdochters hier gevangen, dan kreeg je ze allemaal in ruil voor mijn ziel!”


  „Ik ben bescheiden,” zei de soldaat. „Ik wens slechts één koningsdochter!”


  De ruil kwam spoedig tot stand.


  De menseneter kreeg het kistje met zijn ziel.


  De soldaat kreeg de koningsdochter.


  En later werd het een groot feest en trouwde hij met haar.


  En ze leefden nog lang en gelukkig!
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  „O, meneer Van Aken,” roept Lennie uit. „Weet u nog meer van die verhalen?”


  „Dan moet ik even diep nadenken,” zegt meneer Van Aken. „Mijn moeder heeft me vroeger zoveel verhalen verteld.”


  Meneer Van Aken trekt een diepe rimpel over zijn voorhoofd.


  „Dit gaat dan over de koningskinderen,” zegt hij na enige tijd.


  


  In een bos stond een klein eenzaam huisje. En daarin woonde een moeder met haar dochter.


  Die dochter was al tamelijk groot.


  De moeder echter was een kwaadaardig en gemeen wijf.


  Ze deed allerlei geheimzinnige dingen.


  Vreemde mensen die haar zagen, schrokken altijd van haar. De rillingen liepen die mensen over de rug.


  Haar gezicht was bijzonder lelijk.


  Haar ogen waren rood als vuur.


  En telkens leek het wel of ze vonkten of vuurstralen uitstootten.


  Ze droeg altijd een zwarte doek om haar hoofd gebonden.


  En daaroverheen hing haar sluike, grijze haar slap omlaag.


  ’s Zomers liep ze met een gedeeltelijk bloot bovenlijf.


  Ze had dan een zwart schortje voor en een rode rok aan.


  Vooral die rode rok stak scherp af tegen haar bruine benen en vooral tegen de sneeuwwitte zak die ze aan haar schouder had hangen.


  Het allerakeligst was wel de ring die ze aan de wijsvinger van haar rechterhand droeg.


  Die ring was van goud en er zaten rode, vlammende stenen in.


  Hij schitterde zo dat je ogen erdoor verblind werden.


  De oude vrouw sloop steeds door het bos heen.


  Als ze een wandelaar zag, of een reiskoets, dan rende ze naar de mensen toe.


  Ze zei dan de gekste dingen.


  Ook bedelde ze.


  En als ze kinderen in het bos vond, dan lokte ze die steeds naar haar huis.


  En wat er daar gebeurde?


  Die kinderen werden geslacht.


  Haar dochter daarentegen was een meisje met een goed hart.


  In stilte huilde ze vaak om de slechte daden van haar moeder.


  Ja, het was zo erg, dat ze wenste dat haar moeder maar dood zou zijn, waardoor ze niet meer van die gemene dingen kon uithalen.


  Haar moeder scheen echter het eeuwige leven te hebben.


  Ze werd nooit ziek!


  En ofschoon haar armen en benen stijf van ouderdom waren, bezat ze er toch een kracht in alsof ze een heel sterke man was.


  Dit alles had ze slechts aan de toverring te danken.


  En er was nog iets.


  De hand waaraan ze de ring droeg, was altijd onzichtbaar.


  De mensen die ze in het bos aansprak, grepen altijd direct naar hun portemonnee om de arme vrouw wat geld te geven. Want het is wel verschrikkelijk als je je hand kwijt bent!


  Het ergst was toch wel dat de onzichtbare hand al het geld van de goedgeefse mensen wegroofde.


  Zei iemand:


  „Hier arme vrouw, een stuiver!”


  Dan bedankte de oude vrouw.


  De portemonnee werd weggestopt, maar de onzichtbare hand haalde hem weer te voorschijn.


  Zo stal de oude vrouw honderden guldens.


  De vlammende stenen van de ring zorgden er tevens voor dat alle dieren stil bleven staan die de ring zagen.


  Als de oude vrouw de ring dan omdraaide, liepen de dieren weer door.


  Soms liep de vrouw over een weiland.


  Ze zorgde er met haar ring voor dat een koe stil stond.


  En dan ging ze die gauw melken.


  Op een avond zat ze thuis bij haar dochter.


  Ze dronken allebei van de melk.


  En toen werd er op het raam geklopt.


  De vrouw ging naar het raam en ze zag twee beeldschone en kostbaar geklede kindertjes buiten staan.


  De kindertjes huilden en het grootste kind, een jongetje, sprak:


  „Ach, we zijn verdwaald en nu wordt het nacht. Ach, oud moedertje, wilt u zo goed wezen ons vannacht in uw huisje te laten slapen. Morgen gaan we dan weer op zoek naar ons eigen huis.”


  De oude, gemene vrouw grijnsde van duivels plezier.


  Ze maakte vlug de huisdeur open en liet de kindertjes binnen.


  Maar toen had je de poppen aan het dansen.


  Het oude wijf viel op de kinderen aan en trok de mooie kleren uit.


  Tenslotte stonden de kinderen spiernaakt in de kamer.


  Het oude wijf stopte de kinderen daarna in een donkere stal.


  Daarna schonk ze een kom melk in en zette die voor de kinderen neer.


  „Hier,” zei ze. „Drinken jullie die melk maar op, dan worden jullie lekker dik. En als jullie dik zijn, kan ik jullie slachten om jullie op te eten. Jullie dienen toch nergens toe op de wereld. Jullie zijn toch maar vervelende mispunten. Jullie plagen je ouders natuurlijk en je onderwijzers!”


  O, o, wat huilden die arme kinderen! Ze konden van verdriet niets van de melk drinken.


  Eindelijk vielen ze in slaap.


  Ze droomden dat ze thuis waren bij hun lieve moeder en vader. En ze speelden zo heerlijk.


  Maar toen ze wakker werden, beseften ze weer in wat voor een akelige toestand ze geraakt waren.


  En opnieuw begonnen ze te huilen en te jammeren.


  Eindelijk hoorden ze de staldeur opengaan.


  Er kwam iemand binnen.


  De kinderen werden doodsbenauwd.


  Ze dachten dat ze elk ogenblik gehaald konden worden, waarna ze geslacht werden!


  Maar dit keer kwam de dochter in de stal, want de oude vrouw was het bos al in.


  Het goede meisje had ontzettend veel medelijden met de lieve kinderen.


  Ze wilde de kinderen graag helpen, maar . .. zelf was ze ook zo ontzettend bang van haar boze moeder!


  Met lieve zachte stem vroeg ze aan de kinderen: „Hoe heten jullie?”


  Het jongetje gaf snikkend antwoord.


  „Ik heet Irmin,” zei hij.


  „En hoe heet je zusje?”


  „Mijn zusje heet Elmin. En hoe heet jij?”


  „Ik heet Kaatje. Maar wie is jullie vader? En waar komen jullie vandaan?”


  Het jongetje sprak:


  „Mijn vader draagt een gouden mantel en een kroon en ons vaderland is zo mooi. O, je moest eens bij ons komen!”


  Kaatje sprak:


  „Ik zal proberen jullie te bevrijden, maar dat gaat niet één twee drie. Blijven jullie maar kalm! Ik zal ervoor zorgen dat jullie niet geslacht worden! Drink jullie melk op! Ik zal ook aardbeien en brood brengen. Wees maar niet bang, lieve kinderen. Ik zal over een reddingsplan nadenken. Maar ... zo lang ik dit plan nog niet heb, moeten jullie deze twee stokjes vasthouden. Als mijn moeder dan komt en zegt: steken jullie je vingers eens uit, ik wil kijken of jullie al dik zijn, dan steken jullie die stokjes uit. Ze merkt dan dat jullie nog niet dik genoeg zijn. Dan slacht ze jullie niet!”


  De kinderen voelden zich erg getroost door de woorden van het lieve meisje.


  Ze aten en dronken en verheugden zich er al op dat ze bevrijd zouden worden en weer naar huis konden.


  ’s Avonds toen het oude wijf uit het bos kwam, liep ze direct naar de stal.


  „Kindertjes,” riep ze, „steken jullie je vingers eens uit!”


  De kinderen staken de stokjes uit en het oude wijf sneed erin met een scherp mes.


  „Bah,” riep ze. „Jullie zijn nog dor als hout!”


  Het wijf verliet de stal.


  ’s Morgens toen ze weer weg was, kwam de goede Kaatje om de kinderen eten en troost te brengen.


  Maar op een keer kwam het oude wijf weer in de stal en toen waren de kinderen hun houtjes kwijt.


  Ze moesten toen hun vingertjes wel uitsteken.


  En het oude, gemene wijf sneed erin met een mes en ze riep opgetogen:


  „O, wat zijn jullie lekker vet, morgen ga ik jullie slachten!”


  ’s Avonds moest Kaatje water aandragen. Na het slachten zouden de kinderen daarin gekookt worden.


  En Kaatje huilde stilletjes en ze peinsde en peinsde hoe ze de arme kinderen kon bevrijden!


  


  Meneer Van Aken houdt op met vertellen.


  „Hoe vinden jullie het?” vraagt hij.


  „Het lijkt op Hans en Grietje!” zegt Lennie.


  „Ja,” zegt meneer Van Aken. „Het lijkt erop, maar toch is het anders!”
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  ’s Nachts sloop Kaatje heel zacht uit haar bed, spuwde erop en sprak met zachte stem:


  „Lief, lief bed, spreek, als mijn moeder me roept, in mijn plaats!”


  Ze spuwde ook op de trap en in de keuken en vroeg telkens hetzelfde.


  Toen deed ze de staldeur open, liet de kinderen eruit en vluchtte met hen.


  De volgende morgen riep het oude wijf:


  „Kaatje, onmiddellijk opstaan. Je moet het vuur aanmaken !”


  En er werd geantwoord :


  „Ik ben al op!”


  Na een poosje, toen Kaatje niet kwam, riep het oude wijf weer:


  „Kaatje, kom je nou of niet?”


  En toen werd er geantwoord:


  „Ik ben al op, ik zit net mijn kousen aan te trekken!” Weer verliep er enige tijd, maar Kaatje kwam niet. Het oude wijf riep toen kwaad:


  „Kaatje, waar blijf je toch?”


  En toen klonk het:


  „Ik ben al op de trap!”


  Het oude wijf viel weer in slaap, en toen ze eindelijk weer ontwaakte, en buiten alles stil was, riep ze woedend:


  „Kaatje, lui kreng, waar blijf je toch?”


  En toen werd er geantwoord:


  „Ik ben al in de keuken.”


  Maar het oude wijf hoorde niet het minste geluid.


  Eindelijk stond ze op.


  Ze zou de luie Kaatje eens flink uitschelden en afranselen!


  Maar er was geen Kaatje te vinden en ook de kinderen waren weg.


  Het oude wijf zag scheel van woede.


  Ze ging er fluks vandoor om haar dochter en de kinderen te zoeken. Haar wraak zou verschrikkelijk zijn!


  Door haar toverring had ze direct het spoor van de vluchtelingen ontdekt, en ze liep zo hard, dat ze al spoedig de drie kinderen in de verte zag.


  Ook de kinderen hadden omgekeken en tot hun grote schrik het oude boze wijf ontdekt.


  En ze wisten niet waar ze blijven moesten van angst.


  Ze konden niet wegrennen, want het wijf kwam met reuzenpassen aanlopen.


  En toen zat er een grote zwarte adelaar op de weg.


  En de kinderen riepen naar die adelaar met bevende stem:


  „O, lieve adelaar, draag ons gauw naar de plaats waar onze ouders zijn.”


  En de vogel sloeg zijn vleugels uit en droeg de kleine vluchtelingen, met inbegrip van Kaatje, vliegensvlug door de lucht en zette hen voor een prachtig kasteel neer.


  Toen kwam er een man naar buiten.


  Hij had een met goud bestikte mantel aan.


  Op zijn hoofd droeg hij een kroon.


  En een heel mooie vrouw kwam ook uit het paleis.


  Wat waren ze blij dat ze hun kinderen, die ze al enige tijd kwijt waren, terug hadden gevonden.


  En de goede Kaatje moest altijd bij de kinderen blijven en ze werd heel goed behandeld.


  Maar de adelaar was weer weggevlogen.


  Beneden zich zag hij het boze wijf.


  Ze draaide haar ring om.


  De vlammend rode stenen schenen precies in de ogen van de adelaar.


  De adelaar wilde toen die stenen hebben.


  Hij liet zich op het wijf neervallen, trok haar een eindje mee omhoog en pikte net zo lang in haar vingers, tot hij de ring in zijn snavel had.


  Toen het zover was, liet hij het oude wijf los.


  Ze vloog met een duizelingwekkende vaart omlaag en stortte voor het paleis neer in een vijver.


  Op hetzelfde ogenblik kwam er een geweldige vis te voorschijn.


  Die vis sperde zijn bek open en met één hap was het gemene, lelijke wijf verzwolgen!


  


  „Is het nou uit?” vraagt Lennie spijtig.


  „Ja, nu is het uit!”


  „Maar u weet toch nog wel meer verhalen?” vraagt Cisca.


  Meneer Van Aken kijkt op zijn horloge.


  „De container zou komen,” zegt hij.


  „Container?” vraagt Diana. „Wat is dat?”


  „Zo’n metalen wagen die ze hier achterlaten. We verzamelen hier op school oud papier. Dat wordt in de container gestopt en als hij vol is, halen ze hem weg.”


  „Wat heb je daar nu aan?” vraagt Lennie.


  „Voor dat oude papier krijgt de school geld,” zegt meneer Van Aken. „Er zit soms wel voor een waarde van duizend gulden in!”


  „Dat is de moeite wel,” zegt Lennie.


  „Ja, de school kan daar aardige dingen van kopen,” zegt meneer Van Aken. „Nog één container vol en we kunnen een nieuw televisietoestel kopen voor de schooltelevisie!”


  Weer kijkt meneer Van Aken door het raam naar buiten.


  „De container is er nog niet,” zegt hij. „Dus is er nog wel even tijd voor een verhaaltje!”


  


  Er was eens een eenvoudige ambachtsman die twee zoons had.


  Ze heetten Hems en Hans.


  De ambachtsman ging op een dag van zijn dorp naar de stad om zaken te doen.


  ’s Avonds, al op de terugweg, dronk hij nog wat in een herberg.


  In die herberg zaten een paar jonge mannen die in druk gesprek gewikkeld waren.


  De ambachtsman luisterde met open oren en ogen.


  Hij hoorde dat er ergens een kasteel was en dat er goud en goederen te verdienen waren.


  In dat kasteel werd een lieve prinses gevangen gehouden.


  Wie haar wist te verlossen door drie proeven af te leggen, die kreeg de hand van de prinses en mocht met haar trouwen.


  Maar ... als je de proeven aflegde, en het mislukte, dan werd je ter dood gebracht en kwam je nooit meer thuis.


  Met van opwinding bonzend hart en vol gedachten, keerde de eerlijke ambachtsman in zijn dorp terug.


  Hij zag al in zijn gedachten zijn oudste zoon Hems in het koninklijk slot. Hems voerde zijn bruid, de prinses, met zich mee. O, wat heerlijk zou dat zijn. De ambachtsman hield het meest van Hems en daarom gunde hij hem de prinses.


  Thuis vertelde hij zijn vrouw en zijn zoons het prachtige nieuws.


  Ze waren allemaal stomverwonderd.


  De vader gelastte nu zijn lievelingszoon Hems op weg te gaan en de proeven af te leggen. De zaak kon niet uitgesteld worden.


  Als Hems het prachtige kasteel en de lieve prinses wilde veroveren, dan moest hij fluks aan het werk gaan! Er zouden heel wat kapers op de kust zijn. Heel wat andere jonge mannen zouden ook onderweg zijn naar het kasteel.


  Hems stak zijn neus in de wind.


  „Laat dat maar aan mij over, vader,” zei hij. „Ik word koning, dat weet ik zeker. Ik voel me al zo koninklijk, maar . . .”


  „Wat maar?” vroeg de vader.


  „Maar ... als ik vlug wil zijn, moet ik een snel paard hebben!”


  De goede ambachtsman gebruikte al zijn spaargeld om een snel paard voor zijn lievelingszoon Hems te kopen.


  „Zodra ik de prinses heb, vader,” beloofde Hems, „haal ik jullie af in een koets, bespannen met zes paarden. Ook die stomme Hans haal ik dan af, want met hem blijven jullie maar zitten. Hij is een blok aan jullie been.


  Ik stel hem aan als koninklijke schoenpoetser!”


  Hans huilde en voelde zich erg achtergesteld.


  Maar ... na een paar dagen was hij alles vergeten en werkte hij weer ijverig in het bedrijfje van zijn vader.


  Hems reisde van plaats tot plaats.


  Intussen was het lente geworden en de natuur werd prachtig.


  De bloemen bloeiden, de beken ruisten, de watervalletjes klaterden.


  Daar, in de verte, blonk iets.


  Was dat het kasteel?


  Hems sloeg met de zweep op zijn paard los.


  Het dier ging over in galop.


  Een mierenhoop die op de weg lag, liet Hems expres door zijn paard uit elkaar trappen.


  De mieren waren woedend.


  Ze klommen langs de benen van het paard omhoog en beten het paard en Hems.


  Hems stapte af en doodde alle mieren.


  


  Meneer Van Aken kijkt naar buiten.


  Een grote vrachtwagen plaatst een container in de tuin. „Nu moet ik ..begint hij.


  Daar komt meneer De Buik echter naar buiten rennen. „O, hij doet het al,” mompelt meneer Van Aken. „Ja, nu kunt u verder vertellen!” roept Lennie.
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  Een stukje verder kwam Hems bij een als zilver glanzende beek.


  Daarin zwommen twaalf witte eenden.


  De boze Hems lokte ze naar de kant en trapte ze dood.


  Slechts één eend wist te ontkomen.


  Een eindje verderop kwam Hems bij een bijenkorf.


  Gewoon voor de grap sloeg Hems al die ijverige bijen dood.


  Nu was het koninklijk slot in de verte duidelijk te zien. Het gouden dak leek de zon zelf wel, zo stralend was het.


  Het gebouw zelf was van marmer.


  Even later stond Hems voor de hoge poort.


  Hij klopte ongeduldig aan.


  Een oud moedertje, geheel verschrompeld, haar gezicht leek wel een spinneweb, verscheen.


  Met moeite zijn begeerte bedwingend, vroeg Hems: „Ik kom om de prinses te verlossen, wat moet ik allemaal doen, lelijke toverkol?”


  „Dan moet je morgenochtend om negen uur terug komen,” sprak het moedertje. „Ik zal dan hier op je wachten en zeggen wat je moet doen.”


  Op de afgesproken tijd verscheen Hems.


  Het moedertje verscheen en ze droeg een vat vol korenaren. Die korenaren strooide ze over een mooie weide uit en ze zei tegen Hems:


  „Raap alle tarwekorels op. Zorg ervoor dat er niet één ontbreekt! Over een uur kom ik terug, mijn zoon, dan moet je taak verricht zijn!”


  Maar de hoogmoedige Hems had geen zin om zich te bukken in zijn moderne, nauwe kostuum. En hij lachte om de dwaze taak.


  Hij wandelde heen en weer, tot het moedertje terug kwam en met een hoongelach naar het lege vat keek.


  Nu had ze twaalf gouden sleutels die ze in de spiegelende vijver gooide. En ze zei tegen Hems:


  „Die sleutels moet je eruit halen. Er mag er niet een ontbreken. Over een uur kom ik terug, mijn zoon, dan moet je taak verricht zijn.”


  Hems keek in het water.


  Hij sneed een boomtak af, hengelde ermee in het water, maar wist geen enkele sleutel aan de oppervlakte te brengen.


  Hij stapte zelf in het water en wist met moeite de oever weer te bereiken. Zo zoog de modder aan zijn voeten.


  Hij vond geen enkele sleutel.


  Het moedertje kwam terug en Hems had zijn taak niet volbracht.


  Toen bracht ze hem naar de prachtige marmeren trap en ze opende de hoge, gouden poort van het kasteel.


  Ze ging hem voor door heerlijke kamers en zalen tot ze eindelijk in een prachtig vertrek kwamen, waar drie gesluierde vrouwen zaten.


  Die vrouwen zeiden niets.


  Ze waren allemaal eender gekleed.


  „Kies nu een van deze vrouwen uit,” sprak het moedertje. „Twee van die vrouwen zijn kwaadaardig, maar een van hen is goed. Als je de goede kiest, ben je eeuwig gelukkig. Als je echter een kwaadaardige kiest, dan ziet het er slecht uit voor je arme ziel. Over een uur kom ik terug, dan moet deze taak verricht zijn.”


  Nu stond Hems aarzelend en besluiteloos bij de vrouwen, tot het twaalf uur sloeg en het moedertje binnentrad.


  Toen wees Hems maar vlug op de vrouw die aan de rechterkant zat.


  De tovergestalten verhieven zich en de sluiers ruisten op de grond.


  De middelste vrouw bleek een prachtig meisje te zijn.


  Haar handen en borst waren behangen met fonkelende sieraden, en op haar hoofd droeg ze een gouden kroon.


  Haar weemoedige ogen, vol tranen, bleven even op Hems gezicht rusten, dan sloeg ze haar ogen neer.


  Zacht vloog de sluier weer over haar gestalte.


  De twee andere vrouwen waren echter monsters om te zien.


  Hun ogen sproeiden vuur, hun tanden knarsten op elkaar en op hun hoofden groeiden horentjes.


  En hun handen waren geen handen, maar afschuwelijke klauwen.


  Ze stortten zich met vreugdekreten op de arme Hems en ze slingerden hem het raam uit, waar hij voor eeuwig in een donkere afgrond verdween.


  Een jaar verging.


  En weer werd het lente.


  Bij de arme ambachtsman was echter nog steeds geen koets, bespannen met zes paarden, verschenen om de familie af te halen.


  Ook had hij nog niet vernomen dat de prinses verlost was.


  De ouders gaven de hoop op hun geliefde zoon Hems ooit terug te zien.


  En toen kreeg Hans zin zijn geluk eens te gaan beproeven.


  Dit voornemen hield hij echter zorgvuldig voor zijn ouders verborgen.


  Op een lichte maannacht sloop hij weg.


  Zonder paard.


  Zonder reisgeld.


  Toch dwaalde hij opgewekt door velden en steden.


  Hij voedde zich met wortels en bosbessen.


  Hij dronk uit heldere beekjes.


  Hij zong mee met de vogels van het veld.


  En hij sliep zorgeloos en onschuldig op het zachte mos van het donkere bos.


  Zo bleef hij lopen tot hij in het gebied van het toverslot kwam.


  O, wat was hij blij.


  Er verscheen een vrouw in een prachtig gewaad.


  Die vrouw gaf hem een beker zoet water.


  Hij dronk het op en was weldadig verkwikt.


  Later bleek alles een droom te zijn, maar Hans was bijzonder opgewekt.


  Al spoedig kwam hij bij een grote mierenhoop.


  De mierenhoop was gedeeltelijk stuk getrapt.


  Hans keek naar de ijverige diertjes die hun mierenhoop probeerden te herstellen.


  Hans wilde hen ook wel helpen.


  De mieren klommen echter tegen hem op en beten hem.


  Een voor een pakte Hans de mieren voorzichtig op en zette ze weer op de grond.


  Toen hij verder ging, kwam hij bij een mooie vijver waarin twaalf witte eenden zwommen. Hun veren glansden als zilver.


  Ze zwommen naar de oever en hij strooide voer.


  „Hoe kwam hij aan dat voer?” vraagt Lennie.


  „Het was brood dat hij zelf verdiend had in de stad, door allerlei karweitjes voor de mensen te verrichten!”


  


  Hans kwam ook al gauw bij een grote bijenkorf.


  Hij vond het heerlijk om naar de ijverige diertjes te kijken.


  Hij prees hun werk.


  En toen lag het heerlijke slot voor hem.


  Aarzelend liep hij er heen.


  Eindelijk stond hij voor de poort.


  Hans klopte aan.


  Er kwam een moedertje dat vroeg wat hij wenste.


  Bescheiden sprak Hans:


  „O, moedertje, denk je dat ik de prinses zou kunnen verlossen? Kijk, ik ben maar een arme knecht. En als je denkt dat ik te nederig ben, dan wil ik het kasteel alleen maar bekijken. Ik ga daarna gauw weg.”


  Maar het moedertje nam vriendelijk de hand van Hans en streelde die met haar koude benige handen.


  Ze bekeek zijn eenvoudige kleding en mooie gestalte.


  „Als je door de drie proeven heenkomt,” zei ze, „is de prinses en het rijke, mooie kasteel voor jou. En jij bent dan koning van dit prachtige land! Als je de proeven niet haalt, zal het je je leven kosten.”


  Hans keek eerlijk naar het moedertje op en hij sprak:


  „Toe, moedertje, zeg me wat ik doen moet.”


  En de oude vrouw bracht een vat vol tarwe en die gooide ze uit over de groene weide.


  Ze sprak:


  „Raap alle korrels weer op. Zorg ervoor dat er niet een ontbreekt. Over een uur kom ik terug, mijn zoon, dan moet je deze taak verricht hebben!”


  Hans was ontzettend ijverig.


  Korreltje voor korreltje raapte hij op.


  Maar na drie kwartier was het vat nog niet half vol.


  O, wat werd hij bang!


  Dit kon hem zijn leven kosten!


  Maar kijk ... daar kwamen mieren aanlopen.


  En die mieren droegen de korreltjes naar het vat.


  En toen het oude vrouwtje na een uur terugkwam, was het vat geheel gevuld en geen enkel korreltje lag er meer op de weide!


  Daarna gooide het moedertje twaalf sleutels in de vijver.


  „Vis ze weer op,” zei ze, „en zorg ervoor dat er niet een ontbreekt. Over een uur kom ik terug!”


  Hans spande zich ontzettend in, maar hij kon geen enkele sleutel vinden.


  


  Meneer Van Aken staart door het raam naar buiten.


  Tal van jongens en meisjes lopen met stapels kranten en tijdschriften naar de container.


  Lennie, Cisca en Diana volgen de ogen van meneer Van Aken.


  „Als wij al onze schoolboeken in de container stoppen,” zegt Lennie, „dan is hij gauw vol.”
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  Maar kijk, daar verschenen twaalf zilverwitte eenden.


  En elke eend had een gouden sleutel in zijn snavel.


  Ze gooiden de sleutels op de groene oever.


  Hans had niets anders te doen dan de sleutels op te rapen.


  Ontzettend gelukkig droeg Hans de twaalf gouden sleutels naar het moedertje.


  „Nu komt de laatste proef, mijn zoon, maar dat is tevens de zwaarste!” zei het moedertje.


  Ze nam Hans mee het toverslot in en hij liep met haar door de heerlijke zalen en kamers.


  Tot ze in een vertrek kwamen, waar drie gesluierde vrouwen zaten.


  „Kies nu een van deze vrouwen uit,” sprak het moedertje. „Twee van deze vrouwen zijn kwaadaardig en één is er goed. Als je de goede kiest, dan ben je eeuwig gelukkig. Als je echter de kwade kiest, dan is het met je arme ziel gedaan. Over een uur kom ik terug, mijn zoon, dan moet je ook deze taak verricht hebben.”


  Bevend en aarzelend bekeek Hans de drie zwijgende en gesluierde vrouwen!


  Ze zagen er alle drie geheimzinnig uit.


  Gaven ze geen teken?


  Nee, ze zaten doodstil.


  Hans viel op zijn knieën.


  O, het geluk was zo dichtbij en toch zo veraf!


  En terwijl hij daar zo geknield lag, kwam er een grote bijenzwerm die om zijn hoofd zoemde.


  En de bijenzwerm sprak heel zacht:


  „De middelste, de middelste, de middelste!”


  Toen verscheen het moedertje en Hans wees op de middelste.


  Ruisend vielen de sluiers van de vrouwen op de grond.


  Links en rechts stonden de lelijke wijven.


  Maar in het midden stond het prachtige meisje.


  Een bliksemstraal doorkliefde de lucht.


  Het kasteel trilde van de donder.


  De aarde beefde.


  De afschuwelijke, lelijke wijven renden krijsend naar het raam en sprongen eruit.


  Ze verdwenen in de verschrikkelijke afgrond.


  Maar de prinses omhelsde de jongeling teder en ze sprak vol geluk:


  „Hartelijk dank, mijn lieveling! Kijk, jij bent goed van hart, jij hebt mij bevrijd. Alleen een rein, vroom hart, kon me bevrijden. Je bent nu van mij en ik ben van jou. O, lieve bruidegom!”


  Daarna hoefde Hans niets anders te toen dan een gouden wagen, bespannen met zes paarden, naar zijn geboorteland te sturen om zijn ouders te laten halen.


  En ze leefden allemaal gelukkig in dit toverslot, tot aan hun dood toe.


  


  „Jammer dat het uit is,” zucht Lennie.


  „Ik zit geloof ik op mijn praatstoel,” zegt meneer Van Aken. „Er schiet me nog een sprookje te binnen dat mijn goede moeder me altijd vertelde.”


  


  Er was eens een dominee die een heel mooie dochter had.


  Het meisje was echter verschrikkelijk ijdel.


  Ze droeg haar neusje altijd hoog in de wind.


  Als een jongen zich aan haar vergaapte, dan keek ze hem over haar schouder hooghartig aan.


  Ze verbeeldde zich dat er eens een rijke graaf zou komen om haar te trouwen.


  Of misschien werd ze wel meegenomen door een mooie prins.


  De dominee was erg bedroefd, want hij zou het liefst zien dat zijn dochter met een dominee trouwde.


  Toch was het niet zo dat de dochter helemaal geen aandacht aan jongens schonk.


  Elke jongeman die enigszins voornaam gekleed was, keek ze onderzoekend aan.


  Zou dit soms een prins zijn, een prins in vermomming?


  De vader werd woedend en hij kwam ogen te kort om ervoor te zorgen dat zijn dochter zich niet met allerlei jongens afgaf.


  Op een dag moest de dominee op reis.


  Zijn dochter bleef achter.


  Een oude dienstmeid zou voor haar zorgen.


  Hij prentte haar heel streng in dat ze netjes thuis moest blijven.


  Het is echter heel bekend dat als je een vrouw iets verbiedt, ze het juist doet.


  Nauwelijks had de dominee zijn rug omgedraaid, of de gehoorzame dochter keek al uit het raam.


  En nee maar, het toeval wilde dat een jongeman op een trots galopperend paard aan kwam.


  Ze kreeg er maar geen genoeg van naar hem te kijken.


  Ook hij merkte haar op, want hij draaide verschillende keren zijn hoofd naar haar om.


  Plotseling had ze geen rust meer.


  En ze kon wel juichen van vreugde toen er een mooi opgevouwen briefje bij haar naar binnen vloog.


  Daarin stond dat ze op een bepaald uur op een bepaalde plaats moest verschijnen.


  Het meisje kleedde zich op haar mooist aan en ging op weg.


  De oude dienstmeid werd met een kaakje naar bed gestuurd en het meisje had dus vrij spel.


  Al spoedig ontmoette ze de knappe jongeman.


  Die was helemaal niet verlegen en al heel gauw zei hij het volgende:


  „Kind, ik bemin je, laat me je kussen!”


  En de ene omhelzing volgde op de andere.


  De jongeling beweerde een baron te zijn.


  Hij beloofde de volgende dag terug te komen en dan zou hij haar halen en meevoeren naar zijn kasteel.


  De domineesdochter was in de zevende hemel.


  Ze was opgetogen!


  O, dat zou heerlijk zijn! Ze werd natuurlijk barones en ze ging op een kasteel wonen.


  Toch was het niet alles wat ze wenste.


  Het liefst was ze koningin geworden!


  Dag na dag verliep.


  Telkens zat de domineesdochter voor het raam.


  De baron verscheen echter niet.


  Ook haar vader was nog niet teruggekeerd van zijn reis.


  Toen werd de jonge bruid ongeduldig en ze besloot de baron zelf te gaan zoeken.


  Ze trok dus haar mooiste kleren aan en tooide zich met al haar sieraden. Ze nam een groot stuk ham en ging daarmee omstreeks middernacht op weg.


  Voor de deur lag echter een grote hond aan een ketting.


  Die hond begon direct te brommen.


  „Blijf toch hier,” zei hij, „je bent zo verstandig!


  Als je weggaat, dan bemerk je het bedrog!”


  Maar de domineesdochter wilde niet naar de hond luisteren.


  Ze sneed een stuk van de ham af en gooide het naar de hond.


  En terwijl deze ernaar hapte en de ham begon op te eten, maakte ze dat ze weg kwam.


  Ze moest heel lang lopen voor ze bij het kasteel van haar minnaar kwam.


  Het kasteel lag op een hoge berg.


  Met kloppend hart beklom ze de berg en ging ongehinderd door de poort die open stond.


  Wel bewaakte een enorme hond de poort.


  Die hond keek haar met vurige ogen aan en hij gromde:


  „Keer om, zo is het goed, als je blijft dan zie je bloed!”


  Maar ze gooide ook naar hem een stuk ham en hij liet haar toen verder gaan.


  Alles in het kasteel was zo vreemd stil, dat de rillingen over haar rug liepen.


  Ze ging de wenteltrap op, liep de eerste de beste kamer in, waar verschillende manlijke kledingstukken slordig waren weggeworpen.


  Daarna ging ze een tweede kamer binnen, maar die stond vol met allerlei wapens.


  De derde kamer droeg nog de sporen van een drinkgelag. Glazen waren omgevallen, er was met drank gemorst.


  


  Meneer De Buik loopt op het raam van de kamer van meneer Van Aken toe.


  Hij tikt op de ruit.


  „Verdorie!” roept Lennie.


  Meneer Van Aken kijkt naar meneer De Buik.


  Meneer De Buik wijst trots op zijn container.


  „Bijna vol!” schreeuwt hij.
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  En eindelijk kwam ze in een vierde kamer.


  Daar stonden langs de twee langste wanden grote vaten.


  De domineesdochter wilde naar een volgende kamer gaan, maar ze hoorde stemmen.


  Vlug verborg ze zich achter een vat en toen zag ze al gauw de baron en tal van wild uitziende mannen binnenkomen.


  Ze sleepten een jong, mooi meisje met zich mee. Het meisje droeg veel sieraden.


  Ze kreunde zacht en stak smekend haar handen op toen de baron met ruwe stem tegen haar zei:


  „Reken er maar op dat je dood gaat!”


  „O, spaar me toch!” riep het meisje. „Je hield toch zo van mij? Je kunt al mijn sieraden nemen. Ik zal je niet verraden. O, laat me toch terugkeren naar mijn arme vader.”


  De baron zei koud:


  „Je moet sterven!


  En je zult ook gauw gezelschap krijgen, want de dochter van een dominee, net zo’n trots wicht als jij, zal je volgen!”


  Het was of het hart van de domineesdochter bleef stilstaan toen ze dat hoorde.


  Maar... ze wist zich te beheersen en ze hield zich doodstil.


  Al gauw hoorde ze het gerochel van het stervende meisje.


  Haar bloed stroomde over de vloer en kwam zelfs tot in de schuilplaats van de domineesdochter.


  Ze zag dat de woeste knapen alle sieraden van het meisje afnamen. Ze wilden ook de ringen van haar vingers trekken, maar de vingers waren dik opgezwollen, zodat de ringen er niet af gingen.


  Toen grepen de woeste knapen bijlen en hakten de vingers af.


  O, wat was dat verschrikkelijk.


  Een van de vingers vloog op de schoot van de domineesdochter.


  Als de schrik haar tong niet had verlamd, zou ze hard gegild hebben van afgrijzen.


  De rovers zochten alle vingers op, maar ze misten er een.


  Ze bleven zoeken.


  Met alle geweld wilden ze de laatste vinger hebben.


  „Ik dacht dat er wel drie ringen aan zaten,” gromde een van de woeste kerels.


  Ze naderden al het vat waarachter de domineesdochter zich verborgen hield.


  O, dacht de domineesdochter. O, als ze me maar niet vinden!


  Als ze me niet vinden, dan beloof ik nooit meer zo trots te zijn. Als ik eenmaal uit dit moordenaarshol bevrijd ben, word ik een vriendelijk, nederig, behulpzaam meisje.


  De baron sprak:


  „Nou, we hebben nu genoeg gezocht. Morgen komt er weer een dag. Ik ben moe, ik wil gaan slapen.”


  Zijn helpers hielden op met zoeken en begaven zich naar het aangrenzende vertrek, waar de domineesdochter ook geweest was.


  Al gauw hoorde de domineesdochter een hard gesnurk.


  Nu dacht ze eraan het kasteel te verlaten.


  Op haar tenen sloop ze uit haar schuilplaats, maar o wee!


  De slapers lagen vlak bij de drempel en ze lagen zo dicht tegen elkaar aan dat ze niet over hen heen kon stappen zonder hen aan te raken.


  Toch schepte ze moed.


  Ze dacht: als ik hier blijf, dan ben ik zeker verloren. Nu heb ik nog een kans!


  Ze deed een grote stap en raakte een van de stapers aan.


  Die bewoog, werd wakker en zei tegen een ander.


  „Waarom stoot je me aan?”


  „Ik stoot je helemaal niet aan!” antwoordde de ander.


  Toen kregen ze ruzie.


  De slaap won het echter.


  Het meisje zat ineengedoken te wachten.


  Toen het gesnurk weer een zekere regelmaat vertoonde, maakte het meisje dat ze weg kwam.


  Ze rende door de vertrekken.


  Tenslotte daalde ze de wenteltrap af.


  De rest van haar ham gooide ze naar de hond en toen vluchtte zé zo vlug ze kon.


  Dodelijk vermoeid kwam ze bij het huis van haar vader aan.


  Haar vader was teruggekeerd en was ontzettend bezorgd.


  Onder tranen bekende ze hem alles.


  Ook toonde ze de vinger die ze mee had genomen.


  De dominee dankte God voor de redding van zijn dochter en hij nam zich voor de booswicht te ontmaskeren.


  Er verliepen een paar dagen.


  En daar reed de mooie jonge baron weer door het dorp.


  Hij kwam de dochter van de dominee halen.


  De dominee zei zijn dochter precies wat ze moest doen.


  Met haar mooiste kleren aan, ging ze de baron tegemoet.


  De baron sprak:


  „Ik ben nu hier om je te halen. Ik neem je mee naar mijn kasteel. Dat wil je toch zeker wel?”


  „Ik ben zo bang,” zei ze. „Ik heb een akelige droom gehad.”


  „Wat droomde je dan?”


  „Ik ging je zoeken!”


  „Nou, dat is toch prachtig?”


  „Ik ging je zoeken en ik vond je kasteel!”


  „Trok het kasteel je aan?”


  „O ja, maar ik ging naar binnen en ik vond je daar met woeste vrienden en jullie vermoordden een meisje.


  Haar vingers werden zelfs afgehakt. Een van de vingers kwam op mijn schoot terecht.”


  De baron keek het meisje verschrikt aan.


  Toen probeerde hij haar gerust te stellen.


  „Dromen zijn bedrog, kindje,” sprak hij. „Dat weet je toch wel?”


  „Maar die droom was heel echt,” antwoordde de domineesdochtcr. „Die droom was zo echt, dat ik zelfs de vinger nog heb die op mijn schoot vloog!”


  En toen haalde de domineesdochter de vinger te voorschijn.


  Toen de baron de vinger zag, haalde hij heel vlug een dolk te voorschijn.


  Daarmee wilde hij de domineesdochter neersteken.


  Hij had er echter geen tijd voor.


  Plotseling zag hij zich omringd door politieagenten die hem bectgrepen.


  Later werd zijn kasteel doorzocht en tal van geroofde kostbaarheden werden teruggevonden.


  De vaten zaten echter allemaal vol met mensenvlees.


  De baron en de rovers moesten voor de rechtbank komen.


  Tenslotte werden ze ter dood veroordeeld.


  De een na de ander werd opgehangen.


  De domineesdochter was echter nu helemaal niet trots meer. En later werd ze een brave huisvrouw.


  Ze trouwde met een eenvoudige plattelandsdominee.


  


  Meneer De Buik nadert het raam weer.


  Hij tikt er nadrukkelijk tegen.


  Meneer Van Aken wijst met zijn vinger op zijn borst.


  „Ik?” vraagt hij.


  De Buik schudt zijn hoofd.


  „Nee, Lennie!” schreeuwt hij.


  „Lennie, of je even komt,” zegt meneer Van Aken.


  Lennie kijkt teleurgesteld.


  „Gaat u dan aan Cisca en Diana sprookjes vertellen, terwijl ik er niet bij ben?” vraagt zij.


  „Nee, ik wacht wel op je,” belooft meneer Van Aken.


  „Wat zou meneer De Buik van Lennie moeten?” vraagt Diana zich af.


  „Meneer De Buik vindt Lennie erg leuk, dat is alles,” zegt Cisca met kennis van zaken.


  Lennie spoedt zich naar buiten.


  „Ach, Lennie,” zegt meneer De Buik, „zou jij zo vriendelijk willen zijn eens in de container te klimmen? Achterin liggen de pakken kranten niet goed opgestapeld. We hebben zoveel, we krijgen het er niet eens in. Als jij er nu voor kunt zorgen dat alles een beetje opgeschoven wordt, dan lukt het misschien wel!”


  „Ik word toch niet geslacht als beloning, hè?” vraagt Lennie.


  Ze is nog vol van de sprookjes.


  „Geslacht?” vraagt meneer De Buik verbaasd.


  „O, laat maar,” zegt Lennie.


  „Laat maar?” vraagt meneer De Buik nog verbaasder.


  „Ik help wel even,” stelt Lennie hem gerust.
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  Lennie klimt in de container en baant zich een weg naar het begin.


  Dat valt niet mee.


  Ze moet tal van pakken kranten opzij schuiven.


  Lennie krijgt het er warm van.


  Tenslotte gutst het zweet van haar voorhoofd.


  Onder haar armen wordt het akelig kleverig.


  „Ben je al voorin?” hoort ze vaag de stem van meneer De Buik.


  En dan weerklinkt in de verte de stem van de kookster.


  „Meneer De Buik, meneer De Buik, kom eens gauw!”


  „Wat nu weer!” schreeuwt meneer De Buik.


  „Er zit een slang tussen de aardappelen!”


  Lennie moet lachen, ondanks de hitte.


  Eindelijk is ze voorin de container.


  Ja, daar zijn de kranten wel heel slordig opgestapeld. Er kan nog heel wat bij.


  Lennie begint te duwen en te duwen.


  Ze krijgt de kranten precies in de hoek.


  Terwijl Lennie zo bezig is, kijken een paar jongens naar binnen.


  „Die uitsloofster zullen wij eens een lesje geven,” zegt een van de jongens.


  Ze doen de deuren van de container dicht en schuiven de grendel ervoor.


  „Ziezo, die zit daar goed,” lacht een van de jongens gemeen.


  De jongens slaan elkaar op de schouders.


  Als ze De Buik zien naderen, maken ze dat ze wegkomen.


  Meneer De Buik loopt naar de container.


  „Hé,” roept hij uit. „Is die vervelende meid nou weggelopen? Zeker weer naar die Van Aken om naar zijn prulsprookjes te luisteren. Sprookjes, bah . .. wie luistert er nou naar sprookjes ...”


  Meneer De Buik draait zich om en loopt naar het raam van meneer Van Akens kamer.


  Woedend tikt hij erop.


  „Lennie moet komen!” schreeuwt hij. „Ik heb haar geen toestemming gegeven weer naar die flauwekul te gaan luisteren. Ze zou me helpen met de container. Ik licht even mijn hielen en weg is die meid weer. Je lijkt de rattenvanger van Hameien wel, Van Aken!”


  Meneer Van Aken heeft het raam opengeschoven.


  „Ik zou ten hoogste op Willem de Boze Wolf kunnen lijken,” grijnst meneer Van Aken.


  „Houd op met die grapjes,” zegt De Buik kwaad. „En stuur Lennie onmiddellijk naar me toe.”


  „Die heb ik daarnet al gestuurd,” zegt meneer Van Aken. „Je hebt haar toch niet opgegeten?”


  „Dat gebeurt alleen in jouw sprookjes!”


  „Zet moet nog buiten zijn,” zegt meneer Van Aken.


  Meneer De Buik keert terug naar de container.


  Hij bukt zich en kijkt eronder.


  Dan hoort hij geklop op de wand van de container.


  „Lennie!” roept hij.


  „Meneer!” klinkt een zwak stemmetje.


  „Verdorie, hebben ze je opgesloten?”


  Meneer De Buik schuift vlug de grendel van de deur af en slaat de vleugeldeuren open.


  En dan komt Lennie over alle kranten aan klauteren. „Bah,” moppert Lennie. „Die rotkranten. Ik zou ze het liefst allemaal in brand steken. Het is gemeen me hier op te sluiten. Die kranten stinken naar drukinkt. Ik stink nu van top tot teen.”


  „Dan neem je maar een bad, eigenwijs nest!” zegt meneer De Buik. „In plaats van dat je blij bent dat ik je bevrijd heb! In sprookjes vind je het altijd zo prachtig als er iemand bevrijd wordt, maar als het in werkelijkheid gebeurt, dan heb je een slecht humeurtje.”


  „Voor mijn part verbranden al die kranten,” zegt Lennie kwaad. „Ik vind het een gemene streek. Ik zal het aan mijn ouders schrijven.”


  „Maar ik heb hier niets mee te maken,” zegt meneer De Buik. „Ik heb die container niet op slot gedaan.” „Dan zeker de kaboutertjes,” roept Lennie, die haar boze bui al een beetje kwijt is.
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  „Lennie!” fluistert Cisca. Lennie slaapt door.


  „Lennie!” fluistert Cisca weer.


  Diana wordt wakker.


  „Wat is er?” vraagt ze.


  „Jou riep ik niet,” zegt Cisca.


  „Riep je Lennie?”


  „Ja!”


  „Je kunt het mij ook vertellen!”


  „Jou vertel ik het niet,” zegt Cisca. „Met jou heb ik ruzie. Jij had een drop en dat heb je niet met mij gedeeld.”


  „Huh,” zegt Diana. „Ik hoef toch zeker niet alles met jou te delen. Die drop was van mij!”


  „En daarom hebben wij ruzie,” zegt Cisa.


  „Lennie!” roept Cisca weer met gedempte stem.


  Diana staat echter op en port Lennie in haar zij. Lennie slaakt een gil en gaat rechtop zitten.


  „Wat is er?” vraagt ze.


  Met knipperende ogen onderscheidt ze Diana.


  Diana gaat weer terug naar haar bed.


  „Dat is een flauwe streek,” zegt Lennie.


  „Het is een flauwe meid,” zegt Cisca. „Ze wilde niet eens haar drop met mij delen.”


  „Ga je daar nu al weer over beginnen?”


  „Nee, dat niet,” zegt Cisca. „Ik riep je omdat het hier zo vreemd ruikt.”


  „Je hebt zeker zweetvoeten,” giechelt Diana.


  „Brand!” zegt Lennie met gedempte stem.


  „Brand?”


  „Ja, ik ruik een brandlucht!”


  De meisjes staan op en sluipen naar het raam.


  Daar krijgen ze de schrik van hun leven.


  „De container staat in brand!” schreeuwt Lennie.


  „Alles verbrandt!” gilt Cisca.


  „Duizend gulden!” roept Diana.


  „Willen jullie je vervelende mond wel eens houden,” wordt er uit een van de bedden geroepen.


  Lennie, Cisca en Diana schieten haastig wat kleren aan.


  „We moeten meneer Van Aken waarschuwen,” zegt Lennie.


  „Die niet,” zegt Cisca. „Die heeft niets met de container te maken. Als zijn sprookjes nou verbrandden. Nee, voor een containerbrand moet je bij meneer De Buik zijn!”


  „Goed, die waarschuw ik wel,” stelt Diana voor.


  „Ja, dan gaan wij vast blussen,” zegt Cisca.


  „Brand, brand, brand!” schreeuwt Lennie plotseling.


  Ze denkt: hoe meer kinderen helpen bij het blussen, des te gauwer is de brand gedoofd.


  Iedereen vliegt zijn bed uit.


  Het wordt een geschreeuw van jewelste.


  Lennie en Cisca rennen naar buiten.


  Van de container is echter niets meer te redden.


  Het lijkt wel of al het metaal ook verbrandt, maar dat zal wel niet kunnen. Waarschijnlijk verbrandt de groene lak van de container.


  „De Buik zal wel woest zijn,” zegt Lennie.


  En dat is meneer De Buik ook.


  Even later danst hij van woede om de brandende container heen en hij is helemaal machteloos.


  „Wie heeft me dat gelapt!” schreeuwt hij.


  „Hooibroei,” zegt een van de jongens met een grijns. „Komt bij warm weer vaak voor.”


  „Krijg het heen en weer!” schreeuwt meneer De Buik.


  Hij rent het gebouw in om de brandweer te gaan waarschuwen.


  Na een half uur komt de brandweer.


  Na een uur is de brand geblust.


  Van de container is vrijwel niets over.


  Hij is helemaal verwrongen en binnenin zit slechts zwarte, rokende drab.
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  De brandweercommandant blijkt een slim man te zijn. Hij toont meneer De Buik een afgebrande lucifer. „Deze brand is aangestoken,” zegt hij.


  Meneer De Buik staart naar de afgebrande lucifer. „Ziet u dat daaraan?” vraagt hij.


  „Ja!”


  Meneer De Buik haalt zijn schouders op.


  „Dit zijn geen gewone lucifers,” zegt de brandweercommandant.


  „Dat zie ik,” zegt meneer De Buik. „Het zijn platte, maar wat bewijst dat?”


  „Het zijn reclamelucifers en het zou me niets verwonderen als ze afkomstig waren uit het Steakhouse Van Creveld uit de stad. Ik heb die lucifers ook. Ik ben namelijk gek op biefstukken. Nou, die worden daar per half pond en per pond verkocht. Doosjes lucifers liggen als reclame op de tafels.”


  „Waar wil je heen?” vraagt De Buik. „Naar het Steakhouse Van Creveld soms?”


  „Deze uitnodiging wordt in dank aanvaard,” zegt de brandweerman, „maar ik houd hem nog even te goed.


  Ik wil een onderzoek instellen. Als ik het doosje lucifers vind, heb ik tevens de dader gevonden.”


  „Ga je gang,” zegt meneer De Buik. „Ik zal je niet tegenhouden!”


  „Het is natuurlijk een wraakneming,” zegt de brandweerman.


  „Wraakneming?”


  „Ja, iemand die een hekel aan u heeft!”


  „Een hekel aan mij?”


  Meneer De Buik kijkt erg verwonderd.


  „Dat is onmogelijk,” zegt hij. „Ik ben erg gezien!”


  „Denkt u eens goed na,” zegt de brandweerman.


  „Wacht,” roept meneer De Buik uit. „Er was een meisje dat in de container opgesloten zat.”


  „Een vreemde straf,” zegt de brandweercommandant.


  „Dat was een vergissing,” zegt meneer De Buik. „Ik weet ook niet, hoe het komt dat ze daar opgesloten is.


  Maar . . . het meisje was erg kwaad. Ja . . . nu herinner ik het me weer. Ze zei letterlijk dat voor haar part die kranten mochten verbranden!”


  „Mooi,” zegt de brandweercommandant opgetogen. „Wijs me haar kastje, dan zal ik dat eens doorzoeken!”


  Meneer De Buik gaat de brandweercommandant voor naar de slaapzaal.


  Hij informeert bij een paar meisjes waar het nachtkastje van Lennie is.


  De brandweercommandant trekt een la van het kastje open.


  „Heb ik het niet gezegd!” roept hij uit.


  „Wat?”


  „Steakhouse Van Creveld!” zegt hij opgewonden.


  „De dader is gevonden,” zegt meneer De Buik. „Wie had dat nu kunnen denken. Schandelijk. Lennie heeft het gedaan. En nogal een vriendin van meneer Van Aken!”


  Als een lopend vuurtje gaat het door het hele gebouw dat Lennie de container in brand heeft gestoken en dat de lucifers in haar nachtkastje gevonden zijn.


  Ook Lennie hoort wat zij gedaan zou hebben.


  De tranen springen haar in de ogen.


  Ze zet het op een lopen.


  Weg!


  Weg wil ze van die nare kostschool!


  Ze wil er nooit een voet meer in zetten.


  Lennie loopt en loopt.


  Ze loopt tot haar hart in haar keel bonst.


  Dan kan ze niet meer.


  Ze kijkt om zich heen.


  Ze bevindt zich op een weiland waar een grote houten hooischuur staat.


  Lennie kruipt in de hooischuur.


  „Hier zal ik proberen te slapen,” mompelt ze.


  Intussen gebeurt er in de kostschool iets vreemds.


  Meneer Van Aken betrapt de kookster die een prop katoen aansteekt en die in de kamer van meneer De Buik werpt.


  Meneer Van Aken rent de kamer in en trapt het vuur uit.


  Dan holt hij achter de kookster aan.


  Hij maakt een enorme sprong en zit bij de kookster op de rug.


  De kookster kan dit zware gewicht niet langer torsen en zakt in elkaar.


  Uit haar schortzak rollen allemaal doosjes lucifers.


  Het zijn reclamedoosjes.


  Steakhouse Van Creveld staat erop.


  „Je bent gek geworden!” roept meneer Van Aken.


  Meneer De Buik komt aanlopen.


  „Van Aken,” schreeuwt hij. „Wat doe je nou? Je kunt hier niet ongestraft vrouwen aanvallen. Wij zijn hier een school met een goede naam. Die naam moeten wij hooghouden!”


  „Dit is de brandstichtster!” roept meneer Van Aken, terwijl hij de kookster in een stevige greep houdt.


  „Ik ben de keizerin van China!” krijst de kookster.


  Het schuim staat op haar mond.


  „Deze vrouw is gek,” zegt meneer De Buik verbluft.


  Hij neemt de kookster van meneer Van Aken over, sleurt haar de gang door en sluit haar in een werkkast op.


  „Die moeten we af laten halen,” zegt hij hijgend. „Die is gek geworden!”


  „Waar is Lennie?” vraagt meneer Van Aken. „Dat arme kind is onschuldig!”


  „Die is er vandoor,” weet Cisca te vertellen. „Lennie is gevlucht. Ze is bang. Ze wil de gevangenis niet in. Bovendien is ze onschuldig. Ze heeft aldoor naast mij liggen slapen. Ik heb de brand het eerst ontdekt. En toen sliep Lennie nog. Zij kan de brand dus nooit gesticht hebben.”


  „Waarom zei je dat dan niet eerder?” zegt meneer De Buik zenuwachtig.


  „Niemand wilde naar me luisteren,” roept Cisca.


  De leraren en leraressen trekken er met zaklantarens op uit om Lennie te zoeken.


  Ze komen ook op het weiland waar de schuur met het hooi staat.


  De morgen breekt al aan.


  „Lennie!” schreeuwt meneer Van Aken.


  Hij heeft zijn handen als een toeter aan zijn mond gezet.


  Lennie wordt wakker.


  Ze klautert over het hooi heen en steekt haar hoofd uit de schuur.


  „Lennie,” schreeuwt meneer Van Aken opgetogen.


  „Kom maar te voorschijn, kind. Je bent onschuldig. Het is allemaal een misverstand!”


  Lennie komt uit de schuur.


  „Je bent helemaal gekleed,” zegt meneer Van Aken verbaasd.


  „Ja,” zegt Lennie. „Ik was van plan nooit meer terug te komen.”


  „Maar alles is nu veranderd,” zegt meneer Van Aken. „Je komt toch weer bij ons terug?”


  „Je krijgt een prachtig cadeau, Lennie,” zegt meneer De Buik met trillende stem. „Ik vind het verschrikkelijk dat ik je valselijk beschuldigd heb.”


  En het is net of de grote ogen van meneer De Buik zich vullen met tranen.


  Meneer Van Aken heeft zijn arm om Lennies schouders geslagen.


  Zo lopen ze terug naar de kostschool.
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